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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunoslik fani
taraqqiyotining hozirgi davrida til tizimining turli sathlariga tegishli leksik
birliklarning shakllanishi va semantik ifodasi tadqiqotchilar e’tiborini jalb qilib
kelmoqda. Mazkur jarayonda tana a’zolari alohida leksik-semantik guruh sifatida
tan olinib, ularning kommunikativ-pragmatik jihatdan nutqda vogelanishiga xos
xususiyatlarni, somatizmlarni ifodalovchi leksik birliklarlarning kelib chigishi,
struktur-semantik, kognitiv-pragmatik, stilistik xususiyatlarini aniglash hamisha
ustuvor vazifalardan biri bo‘lib kelgan. Xususan bunday leksik birliklarning nutqda
vogelanish jarayonidagi denotativ va konnotativ ma’nolari, lingvostilistik
imkoniyatlari, konseptual xususiyatlari, diaxron va sinxron ko‘rinishlari, yuzasidan
anig nazariy xulosalarni asoslashda muhim ahamiyat kasb etadi.

Dunyo tilshunosligi tajribasida inson bosh qismi a’zolarini ifodalovchi lisoniy
birliklarning tilda shakllanish tarixi, nutqda vogqelanishi, ta’sir kuchi darajasi,
stilistik xususiyatlari ingliz va o‘zbek tillari tizimida qiyosiy-tipologik aspektda
tadqiq etilgan. Har bir tilga oid turli kommunikativ vaziyatlarda inson bosh gismi
a’zolarini ifodalovchi lisoniy birliklarni semantik-pragmatik jihatdan chog‘ishtirib
o‘rganish milliy tilning u alogador bo‘lgan til sohiblari madaniy hayoti, o‘ziga xos
turmush tarzi va e’tiqodiy qarashlari, psixologiyasi bilan uzviy bog‘liq holda
shakllanib, rivojlanib borganligini anglash, ularning ingliz va o‘zbek tillari nutqiy
diskursidagi konnotativ ma’nolarini ochib berish, mazkur vositalarning lisoniy-
struktur, lingvostilistik, kognitiv-diskursiv, kontekstual-okkazional
ko‘rsatkichlarini ilmiy asoslash imkonini yaratadi.

Mamlakatimizda kechayotgan jadal islohotlarning hozirgi bosqichida “Har
birimiz davlat tiliga bo‘lgan e’tiborni mustaqillikka bo‘lgan e’tibor deb, davlat
tiliga ehtirom va sadogatni ona Vatanga ehtirom va sadogat deb bilishimiz,
shunday garashni hayotimiz qoidasiga aylantirishimiz lozim™*. Bu esa o‘zbek tilida
tana a’zolarining, ya’ni inson bosh qismi a’zolarini ifodalovchi lisoniy birliklar
o‘rni va ahamiyatini aniqlash, ularga xos milliy-madaniy, leksik-semantik, stilistik-
funksional, kognitiv-pragmatik xususiyatlarni ochish, badiiy adabiyotlar tarkibida
konseptual tipologik talqin etilishini ko‘rsatish zamonaviy tilshunoslik, qiyosiy
adabiyotshunoslik va tarjimashunoslikning ilmiy-amaliy asoslarini yanada
mustahkamlash  imkonini  kengaytiradi. Shunda o‘zi mansub xalqning
madaniyatidan darak beruvchi bosh qismi a’zolarini ham estetik hodisa,
lingvopoetik, lingvomadaniy verballashuvi nuqtayi nazaridan maxsus ilmiy
o‘rganishga to‘g‘ri keladi. Ularning til va nutqdagi o‘ziga xos Xususiyatlarini
aniglash asosida nazariyasini yaratish lozimki, avvalo, bu bilan til, madaniyat,
shaxsning o‘zaro munosabatlarini antropotsentrik jihatdan o‘rganish, tilshunoslik
fanida tilning milliy-madaniy o‘ziga xosligini anglash, bilan bog‘liqg muammolarni
hal etishga keng yo‘l ochiladi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5950-

! Munnuit Y3murumMus Ba MycTakul AaBiaTdwiurumMus Tumconn. Ipesunent Illapkat MupsuéeBHuHT 36€k THIMra
JIaByIaT THIIM MaKOMH OepHIITaHUHUHT YTTU3 HAMrura OarvIuIaHTaH TaH TaHAIM MapoCHUMIAru HyTKH / XaJK cy3u.
— Tomxkent, 2019, 22 oxta06ps. — Ne 218 (7448). — Bb.1.
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son “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022-2026-yillarga
mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning Taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risidagi
farmonlari, 2017-yil 17-fevraldagi PQ-2789-son “Fanlar akademiyasi faoliyati,
ilmiy tadqigot ishlarini tashkil etish, boshgarish va moliyalashtirishni yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari,
O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2017-yil 11-avgustdagi “Ta’lim
muassasalarida chet tillarini o‘qitishning sifatini yanada takomillashtirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi qarori hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-
huqugiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya
tadgigoti muayyan darajada xizmat giladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublikasi fan va texnologiyalar
rivojlanishining: 1.“Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, igtisodiy, madaniy, ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘li” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq
bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Tadgigot mavzusiga doir ilmiy-
nazariy fikrlar xorijiy lingvistlar Ge Szinshen? somatik “Bosh” komponentli
frazeologik birliklarning tarkibiy va semantik xususiyatlari (Xitoy va ingliz tili
materiallari asosida), A.A.Fokina® bosh somatik komponentli frazeologik
birliklarni til tizimi har xil bo‘lgan rus, mari va ingliz tillari materiallarida
o‘rganilganligi kuzatiladi, Daud Axmed M.* “Ko‘z” komponentli frazeologik
birliklarning tarkibiy-semantik, funksional va milliy-madaniy xususiyatlarini
tadqiq gilgan, M.T.Ipakova® Mari tilining somatik lug‘atini tahlilga tortgan,
Z.A.Bogus® ko‘p tizimli tillarda frazeologik somatik makonning madaniy va milliy
talgini (rus, adigey va ingliz tillari materiallari asosida), Fam Txi Txan Xa’ ingliz
va vyetnam tillarining somatik frazeologik birliklarini qiyosiy tahlil gilgan.
Bundan tashqari, tilshunoslikda somatizmlar masalasiga juda ko‘plab
tadgigotchilar — F.A.Vakk®, R.M.Vayntraub®, V.M.Gluxov’, K.M.Gyulumyans'?,

2 IIsunumdee . CIpyKTypHO-CEMaHTHYECKas OCOOEHHOCTH (Dpa3eoNOrMUecKUX eIMHHUL, C COMATHYECKUM
koMmmoHeHToM “T'oj10Ba” (Ha MaTepuase KUTalHCKOro U aHMIMHACKOro s3b1koB). Kanm. aquce.hunon.Hayk.— Bemsropos.
2017.-193 c.

3 ®okuna A. ®pa3eosyOrM3MH C COMATHYECKMM KOMIIOHEHTOM rojosa/head B pasHOCTPYKTYpHBIX SI3bIKaX: Ha
MaTepHale PyccKoro, MapuHCKOTo ¥ aHIIHHCKOro sa3bikoB. Kann, mpucc.¢unon. Hayk. — Momkap - Ona. 2016. — 251
c.

4 Naym Axmen M. CTpyKTypHO-CeMaHTHUeCKHe, (yHKIMOHANBHBIE U HAIMOHAIGHO KyJIbTypHBIE OCOOEHHOCTH
(pazeosrorn3MoB ¢ KOMIOHEHTOM “Tia3a’: Kanp.mice. ¢umon. Hayk. — Boponex. 2018. — 188 c.

5 Mnaxosa M.T.ComaTruecKas JeKCHKa CApUIHCKOT0 A3bIKa: ABToped.kaH. aucc. — Mapu, 2012, -30 c.

® Boryc 3.A., KynpTypHO-HalMOHAIbHAS WMHTEPIpETAlHs ()Pa3eoNOrndeckoro COMATHUECKOTO MPOCTPAHCTBA B
Pa3HOCHCTEMHBIX s3bIKaX (Ha MaTepualie pyccKoro, aJibIreéiCKOTro M aHTJIMICKOTO S3bIKOB) // BecTHHK AnbIrelickoro
rocyaapcTBenHoro yHusepcutera. — 2010. — Ne. 4. — C. 86-90.

" ®dam Txu Txaup Xa. CONOCTABUTENBHBINA aHAIM3 COMATHYECKMX (DPA3EONOrH3MOB aHIIUIACKOTO M BETHAMCKOTO
s3bIKOB. ABTOped.aucc...kan.punon.nayk. — Kazane. 2005. —23 c.

8 Bakk @. O comaTuyeckoi (pa3eonoruu B COBPEMEHHOM ACTOHCKOM JIMTEPATyPHOM sI3bike. ABToped. JuC. . KaH,
¢unon. Hayk. — Tayumns, 1964. — 25 c.
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N.V. Djanelidze'?,  Y.A.Dolgopolov!®  E.Kagayne!,  N.N.Kirillova®®,
E.M.Mordkovich?®, O.NazarovY’, U.Bibileyshvili*8, G.N.Prasad?®,
E.G.Sausverde?, V.F.Sknar?!, T.N.Fedulenkova??, L.l1.Kozirev?,
T.S.Chumicheva?, A.N.Vasilyeva®, T.N.Vasilyeva?®, G.YE.Kreydlin,

® Baiiutpay6, P. M. O comaruueckux ¢paseonorusmax B pycckoM ssbike / P. M. Baiiurpay6 // Jlekcudeckue
€IMHUIIBI PYCCKOTO sI3bIKa M UX u3ydeHue. — Tamkent, 1980. — C. 51-55.; Baitatpayo P.M.: OnbIT conocraBiieHus
COMAaTHYECKOW (hpa3eosloTny B CIABSHCKUX s3bIKax. ‘“‘Bompocsl ¢pazeomornn” |1X. — Camapkanx, 1975, — C.
143161. Brin.: 288.; Baiintpay6 P.M.: OnbIT conocTraBieHust coMaTH4ecKol ()pa3eooruy B CIaBsSHCKUX s3bIKax /K
BOIIPOCY O CPAaBHHUTEIGHOM H3yYEHHWH CIaBSHCKOH (pa3eonorun/Bompocsr ¢pazeomorun IX. Bem. 288, —
Camapkang, 1975, — C. 157162.

10 Tnyxos B.M. ®paseonoruueckue SAUMHHIBLI CO CIOBOM “pyka” B CIABSHCKMX s3bIKaX. IIpoGneMsl pyccKoi
¢dpazeomoruu: cb. Hayd. Tp. — Tymna, 1978: — C.137-146.

1 Tronmymsun K. M. K Bonpocy 0 comaTnyeckux ()pa3eosorusmMax B BOCTOUHOCIABSHCKUX si3bkax // 3ajgaum
M3YYEHUS PYCCKOM JIEKCUKU U (pa3eoIOTHH B BBICIIEH U cpenHelt mkomne. — Open, 1982. — C.109 -111.

12 Mxamenmumze H.B. Comartnueckas (pas3eonorus B COBPEMEHHOM HEMEIKOM S3bIKE B COTOCTABJICHUH C
IpY3UHCKUM: ABTOped. AuC. ... KaH]. ¢punon. Hayk. — Townucu, 1981.

13 Nonromonos H).A. ComocTaBUTENbHBI aHAIM3 COMATHYECKOH (paseonoruu (Ha Marepuale pYCCKOro,
aHIJIMHCKOTO U HEMELIKOTO S3bIKOB): ABTOped. auc. .kaHxa. ¢unoi. Hayk. — Kasanb, 1973. — 27 c.; Jonromnosnos
10.A. ComocraBurenbHBIM aHaMM3 coMaTHYeckod (paseonornu (Ha MaTepHane pycCKOro, AaHTIHMHCKOro M
HEMeIKoro s3b1koB). Jluc. kaun. ¢unon. Hayk. — Kazans, 1973. — 160 c.; lonromonos FO.A. K conocraButensHOMY
N3YUYCHUIO (Pa3eosIOTHUECKUX CIOBOCOYETAHUH (Ha Marepuaie (pa3eoIorn3MOB ¢ KOMIOHEHTOM «TOJIOBa» M €ro
CJIOBapHBIMH COOTBETCTBHSIMH B aHIJIMMCKOM M HeMeLKoM si3bikax) // CO. act. pador. — Kazans: M3x-so KI'Y, 1971.
— C. 26-35.

14 Karaiine 3., Pare C. HekoTopble MapauIesn cOMaTHIECKHX (Pa3eoloru3MOB B A3bIKe JIATBIIEH U UX cocenei. /
B3aumocBsi3u 6antos u npubantuiickux GpuxaHoB. — Pura, 1970. — C. 171-186.

15 Kupumniosa H.H. O cooTHOmeHnn (pa3eonornsmMa M aHAIMTHYECKOH equHMIbBl // Haydunble Tpymsl
HoBocubupckoro I'TTN. Bein.75. — HoBocubupcek: HI'TINU, 1972. —C. 22-30.

16 Mopakosuu, D. M. CeMaHTHKO-TeMaTHIECKUE TPYTIIbI COMATHUECKUX (Pa3eonorn3MoB. AKTyalbHbIE TPOOIEMBI
¢dpazeonoruu. 1971. —245 c.

17 Hazapos O. ComnocTaBuTeNbHbIN aHATH3 COMATHUECKMX (Pa3eoJOrH3MOB PYCCKOTO U TYPKMEHCKOTO S3BIKOB.
ABroped. muc. . kaHa. ¢wron. Hayk. — Amxaban, 1973. — 24 c.; HazapoB O. ComocTaBUTENBHBIN aHaNn3
coMaTH4eckux (hpazeosoru3MOB PyCCKOro M TYPKMEHCKOTO s3bIKOB- Jluc. . kana. ¢uon. Hayk. — Amxaban, 1973.
—203 c.

18 Bubuneiimsuiu 1.B.: ComaTuueckuil KOMMOHEHT B (YHKUMM Mephl M HMHTEHCHMBHOCTH (Ha Marepuaie
coMarnveckoi (paszeosiorun HpaHIly3CKOrO U PyCcCKOro si3blkoB). — Tubmuncu. 1989. 134, Ne 3, — C. 657-660.

19 Mpacan I'.H. ®pa3zeonruzmMpl MOJIENH “TJIaroj + CylIeCTBUTENHOE , HA3bIBAIOIEE YAaCTH Tejla “ , CBA3aHHBIE C
JIEATENILHOCTBIO M COCTOSIHMEM 4ENIOBEKa/ Ha MaT-le€ PyCCKOro M XMHIM s3bIkoB/. Jluc. . kanz.¢mwion.Hayk. — M.,
1978. — 236 c.

20 Caycaepae I.I'. K comocTaBUTENEHOMY H3ydeHHIO (Gpa3eoTorndeckKuX eIHHUI (Ha MaTepuane Gppa3eonori3MoB C
KITIOYEBEIM CIIOBOM “TOJIOBA” B IIBEICKOM H JIATHIIICKOM s3bIKax) // Tumomormdeckne dYepTol S3bIKAa B
KOHTPacTHBHOM acnekre: c0. Hay4. Tp. /Jlat. Toc. yH-1; A.4l. bankos. — Pura, 1988. — C. 187-191.

2l CkHap B.®. I'maronsHsle coMaTHUIecKHe (Pa3eoNoTH3Mbl COBPEMEHHOTO aHTTTHHCKOTO S3IKA / B COMOCTABIICHAH
C OZIHOTHUITHBIMH €JJMHUIIAMH YKPanHCKOTro si3bika/ Jluc. . kana. ¢uinon. Ha-yk. — Hexunn, 1978. — 336 c.

22 Menynenkosa T.H. HekoTopble OCOOEHHOCTH CEMAHTHKM COMATHYECKHX (DPa3eoNorH3MOB B COBPEMEHHBIX
TepMaHCKHX si3bIKax // Bompocs! dpazeonorun u ¢ppaseomaruxu / I[lox pen. B.JI. Apakuna. — M. 1983. — C. 67-75.;
®enynenkoa T.H. Cemantuueckas cooTHeceHHOCTh PE M ee coMaTHueckoro KOMIOHEHTa // YUeH, 3alUCKH
CesepoasuH. ¢wir. [Tomop, ya-Ta uM. Jlomorocosa. Berm 2, 2000. — C. 103-113.

23 Koswipe JI.U. CraHoBjieHHe W pa3BUTHE (Pa3eoOrU3MOB C KOMIIOHCHTAMH «PYyKa», «HOT@» : JMC. . KaH.
¢wmmon. Hayk / Kozsipes JLU. -Munck, 1991. —243 c.

24 Yymuuena, T. C. ®pa3eooru3Mbl ¢ KOMIOHEHTAMH-COMATH3MaMU B HALMOHAIBHBIX BApUAHTaX aHTJIMHACKOrO
s3pika;  aBroped. mumc. ng-pa ¢uimon. Hayk: 10.02.04 / Yymwmuea, T. C.; I'VO BIIO “Hwmxkeropoackuit
rOCyapCTBEHHBII TMHTBUCTHYCCKHN yHUBepcuTeT . — Hikamit Hosropon, 2010. — 24 c.

25 BacuibeBa A.H.: O ceMaHTHYeCKOH CTPYKType CBS3HBIX COYETAaHMH /Ha MaTepuaje COYETaHHH C
CYIIECTBUTENBHBIMA, OOO3HAYAONIMMH dYacTH Tena/ -B  ¢6.: AkrTyanbHBIE NPOOIIEMBI JIEKCHKOJIOTHH. —
HoBocubupck, 1967, — C. 143144.; BacunbeBa A.H.: TlocoOue i w3ydueHHs CBSI3HBIX codeTaHwid. Boim.l.
CodeTaHne ¢ CyIeCTBUTEIBHBIME, 0003HAYAIOIIMMH YacTH Tena. — M., 1968.

26 Bacunbesa T.H.: YcToiiumBble cOueTaHUs ¢ KOMIOHEHTAMU-COMATU3MAaMH B HEMEIIKOM, PYCCKOM M 4yBalICKOM
s3pikax. — Yebokcapsl, 1983. — 133 c.; Bacunnesa T.H., I[Tonos H.M.: Comatnueckue ¢ppa3zeonoru3mMbl B HEMEIKOM,
PYCCKOM U UYyBaIICKOM si3bIKkax. OOyueHne HHOCTPAaHHBIM SI3bIKaM B YCJIOBHSX PYCCKO-UyBAIICKOTO JBYS3BIUMS Ha
JIMHI'BHCTHYECKOH ocHOBe. UyBarl, roc. yH-T. — Uebokcapsl, 1984, — C. 92-104.

7
https://buxdu.uz



S.1.Pereverzeva?’, I.1.Ibragimova®, B.S.Danilov, N.V.Kunitskaya?®,
G.YE.Kreydlin®, 1.YE.Gorodetskaya®, V.YE.Xrabrova®?> , JI.G.Botina®,
A.l.Muravyeva®* |, V.Solovar® , A.A.Chernova, S.YE.Didiyanova®
R.S.Shirmankina®, E.S.Yakimova® , YE.V.Nikolina® , [|.M.Orlova®,
A.l.Kuznetsova*!, Y.E.Goran*?, K.Nazarov*®lar diggat garatishgan;

Inson bosh gismi a’zolarining semantik-pragmatik tadgigiga xos xususiyatlar,
yangilanish va o‘zgarishlarni rus tilshunosligida T.M.Aliyeva* ko‘p sistemali
tillarda somatik so‘z birikmalarining polisemantizmini (lezgin, ozarbayjon va
ingliz tillari materiallari asosida) tadgiq gilgan, 1.V.Milashevskaya*® boshning
konseptual metaforasini rus tilida o‘rgangan bo‘lsa, YE.A Belichenko* inson tana

27 Kpeitnmuan I. E., Iepesepsesa C. . ®pa3zeonornyeckie cOMaTU3Mbl M CEMUOTHYECKAs KOHIIENTYaIU3allks Tena
// Bompocsr si3piko3Hanust. Ne 6. 2011. — C. 54-67

28 Moparumosa M. WM. CpaBHMTENBHO COTOCTABUTENBHBIC MCCIIEIOBAHME COMATHYECKMX —(DPa3eOIOrH3MOB:
Adtoped. auc. ... kaun. duiion. Hayk. — Kazans, 1993. — 19 c.

2 Nanunos b. C., Kynunkas H. B. OGpaszoBanue coMaTHyecKux (ppaseoOrM3MOB Ha OCHOBE CEMAHTHYECKHMX
C/IBUTOB COCTABJISIFOLIMX KOMIOHEHTOB // CoBpeMeHHbIE ITPo0IeMbl pOMaHUCTUKH: DYHKIIMOHATIbHAS CEMaHTHKA. —
Kanuaun, 1986. T. 1.— C.83-85.

30 Kpeitumnn I.E. Teso 1 TenecHOCTh B PYCCKOM SI3bIKE U PYCCKOH KyJbType. UeoBeK U A3bIK B KOMMYHHKATHBHOM
MpOCTpaHCTBE: COOPHUK Hay4HbIX crareil. — KpacHosipek, 2013. T. 4; Ne 4: — C.51 — 56.

31 T'oponenkas U. E. ®pa3eosioru3Mbl cOMaTU3MBI B PYCCKOM U (PpaHIy3CKOM si3bIkax: JIucC. ... KaH. QUIION. HayK. —
[Taruropck, 2007. — 233 c.

32 Xpa6posa B. E. Anrnuiickue u HeMmelkue (Hpa3zeonorHueckue eIUHUIbLI C COMATUYECKMM KOMIIOHEHTOM "KyaK"
B CBETe JIMHIBUCTUKM W HAIMOHAIBHO-KYJbTYpHOH crenuduku. BectHuk ToMmckoro rocynapcTBeHHOro
yauBepcutera. 2019. Ne 440. — C. 35-44.

3 Boruna JLT.: Comatnueckue (pa3eoNoruueckiue eAUHHUIBI B PYCCKHX roBopaX. dpas3eonorus ¥ KOHTEKCT. —
Camapxkang, 1987, — C. 45-50.

3 MypasbeBa A.W. ConocTaBuTebHbI aHATU3 coMaTHYeckoii ppaseonorun (Ha mMatepuase pycckoro, TaTHHCKOTO
U TaTapckoro s3bikoB) // CO. Hayd. Tp. Mock. JuHrB.yH-T. Bein. 456, 2000. — C. 41-45.

% Comoap B. Comaruueckasi JIEKCMKa XaHTHICKOTO SI3bIKa (Ha MaTepuaie XaHTHICKOro si3bika) // OUHHO-
yrposenenue. Nel-2, 1998. — C. 51-52.

% Yepuosa A.A., Hpiapisnopa C.E. CoNOCTaBUTENbHBIM aHAIU3 PYCCKMX M AITAHCKUX (DPa3eoOrdu3MOB C
COMaTHYeCKHUM KOMITOHEHTOM «ri1a3» // Kak cinoBo Hame or3oBercs. — ['opHo-Aunraiick, 1998. — C. 72-77.

87 Iupmankuna P.C. Cemantuueckue ciauru B ®F ¢ kommoHeHTamMu “cepaue” “Ayma” B s3bIKax (DMHHO-
BOJDKCKOMH rpymnsl // Marepuans! 6-if MexayHap. koH(. ¢puHHO-yropckux s3sikoB. T.2. — M.: Hayka, 1989. — C.
227-229.; Mupmankura P.C. ComocraBuTenbHas XapaKTEPUCTHKA (Pa3eoOrHYECKUX CIUHHIl C KOMIIOHCHTaAMHU
“cepaue”, “myma” B pycCKOM W MOPJOBCKOM si3blkax // Bompocsl JiekcHKomorun (PMHHO-YTOPCKUX SI3BIKOB / —
Capanck: 13a-80 Mopaosckoro yH-ta, 1989.— C. 89-97.

38 fgxumosa D.C. Comarnueckas (pa3eonorus B MapuiiCKOM si3bIKe. ABToped. auc. . Kani. ¢un. Hayk. Momkap-
Oma, 1975. —25c.

% Hukomuua E.B. ComaTuueckue (pa3eonoru3Mbl, ONMHUCHIBAIONINE TOBEJCHUE YENOBEKA, B Ka3aXCKOM A3bIKE /
SI3b1KM KOpeHHBIX HapoaoB Cubupu. Bem. 6, 2001. — C. 127-132.

40 Opnosa .M. ®paseonornyeckas akTHBHOCTh YIEHOB JIEKCHKO-CEMAHTHIECKOH IPYTIbl, 00beAMHEHHOMH 0OIMM
3Ha4YeHHEM “‘SIBJICHHUS pacTUTENbHOr0 Mupa”// Bonpocs! ¢paszeonornu u ¢ppazeomaruku / [Tox pen. B.l. Apakuna. —
M., 1983. — C. 46-52.

41 Kysuenosa A.M. Tunonorus ®F ¢ coMaTUYECKHMM KOMIOHETOM B YPallbCKUX fA3bIKaX // OUHHO-YIPUCTUKA HA
niopore 111 Teicstuenerns. — Capanck: Tum. «Kpac. Okr.», 2000. — C. 179-183.

2 Topan Mosuu, IMumus. COMAaTH3MBI KaK 4acTh (Pa3eoOrMUECKON KapTHHBI MHpa (Ha IPHUMEpE PYCCKOrO H
cepOekoro s3bikoB) / Dvumus [opan HMopuu. — Tekct : HemocpencTBeH bl // Iccie0BaHMs MOTOIBIX YUEHBIX
matepuansl XVII Mexnaynap. Hayd. koud. (r. Kasaus, pespans 2021 r.). — Kaszans, 2021. — C. 70-75.

3 Hazapos K. ComocTaBUTENbHOE MCCIENOBaHHE (PPa3eoTOTHIECKHX EIMHUIl C OHOMACTUIECKAM KOMIIOHEHTOM
HEMEIIKOTO , aHTJIMICKOTO M PYCCKOTO A3bIKOB.: ABTOped. muc. . Kau. Guaoi. Hayk. — M., 1980. 15 c.

4 Anuesa T.M. TTonMceMaHTH3M COMATHYECKO IEKCHUKH B PA3HOCHCTEMHBIX A3bIKax. ( HA MaTepuale Je3THHCKOro,
a3epOaiiHKaHCKOTO U aHTJIIMHACKOTO S3BIKOB): ABTOped.aucc. .. kaHa. Gpuion.Hayk. — Maxaukana. 2010. 23 c.

4 Munamesckas W.B.Konuenryansnas meragopa TOJIOBA — BMECTUJIMILE 06eKTUBALMS B PYCCKOM S3BIKE.
Kang quce.. 2017. - 201 c.

46 Benuuenko, E.A. OyHKIMOHATLHO-TPAMMATHIECKOE BAPHUPOBAHHE JIEKCEM CO 3HAYEHHEM YacTel Tella YeloBeKa
(Ha mpuMepe cyniecTBUTENBHBIX U Tiaronos back, hand, head u shoulder): ABToped. muc. ... xana. ¢pwion. Hayk. —
CII6, 1999. - 32 c.
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qismlari ma’nosi bilan leksemalarning funksional va grammatik o‘zgarishi (ot va
fe’llar tarkibidagi orqa, qo‘l, bosh va yelka misolida), T.A.Berdnikova*’
somatizmlarning leksik-frazeologik sohasi (Arxangelsk shevalari materiali
asosida), G.l.Berestnev® aqliy bo‘shliglar tili muammosi to‘g‘risida: kognitiv
nuqtayi nazardan yorug‘lik tasvirini, D.V.Bogdashov*®, bosh komponentli somatik
frazeologik birliklarni (ingliz va rus tillari materiali asosida), Y.N.Kulichenko®
qiyosiy jihatdan “bosh” somatik komponenti bo‘lgan rus va ingliz frazeologik
birliklarining tarkibiy va semantik xususiyatlarini, N.S.Ilyushenko®! ingliz va rus
tillarida somatik komponentli frazeologik birliklarni giyosiy tahlil qgilgan,
YE.E.Naumenko® tomonidan “bosh”/“head” komponentiga ega ingliz va rus
frazeologik birliklarining semantik xususiyatlari tekshirilgan.

O‘zbek tilshunosligida  Sh.Shokirov®® turli tizimli tillarda “ko‘z”
tushunchasining lingvistik-pragmatik va kognitiv talginini  tahlil gilgan,
Sh.Abdullayev® o‘zbek va qoraqalpoq tillaridagi “bosh qotirmoq” iborasini
alohida o‘rgangan. U.M.Rashidova® o‘zbek tilidagi somatik iboralarning
semantik-pragmatik tahlilini faqat ko‘z, qo‘l va yurak komponentli iboralar
misolida yoritgan. Sh.A.Nazirova®® ingliz, o‘zbek va rus tillarida somatizmlarning
ma’nolarini tahlil qilgan; M.N.Azimova®’ somatik so‘z va frazeologiyani tojik va
ingliz tillarida giyoslagan; A.lsayev®® o‘zbek tilidagi somatik frazeologizmlarni
tahlil gilgan; Sh.R.Usmonova> O‘zbek va turk tillarida somatik iboralarni tahlilga

47 Bepnuuxosa, T.A. JlekcuKo-(pa3eooruyeckoe Moje COMATH3MOB (Ha MaTepuajle apXaHIelbCKUX IOBOPOB):
aBToped. ouc. ... Kauj. ¢punon. Hayk. — M., 2000. — C. 19.

48 Bepectues, I.1. K npobrneme A3bIka MEHTANBHBIX MPOCTPAHCTB: 00pa3 CBETAa ¢ KOTHUTHBHOW TOUKM 3peHUS //
I'opH30HTBI COBpEMEHHON TUHIBUCTUKY: Tpaauiiuyu U HOBaTOpPCTBO. — M.: SI3bIku cnaBsHCKUX KynbTyp, 2009. — C.
143-157.

49 Bormamos JI.B. ComaTtnueckue (hpaseosornyeckie eauHIbI ¢ komnonentom head (Ha MaTepualie aHTIIMIICKOTO U
pycckoro si3pikoB).  2015. — C.309-312.

%0 Kymuuenko FO.H. CTpykTypHO-ceMaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH DYCCKMX H AHIJIHICKHX (DPa3eoorH3MOB C
COMaTUYECKUM KOMIIOHEHTOM “ronopa” B COIOCTaBUTCIIEHOM acriekre/ 10.H.Kynunuenko,
E.M.Koponesckas//@unonoruueckre Hayku. Bormpockl Teopuu u npakTukd. — Tam60B: I'pamora. — 2017. —Ne8(74).
—C.93-95.

5! Mnpromenko H.C. ®pazeonornueckie eIMHALBI ¢ KOMIOHEHTOM-COMATH3MOM B aHTTTHICKOM H PYCCKOM SI3BIKAX
(omeiT comocraButenpHoro anamusa) / H.C.Unbromenko /MMITUNA. MexaucCUIUIMHAPHBIE JTMHTBUCTHYECKHE
WCCIIEJOBaHMNS B MOCTHXKEHUU MHOS3BIYHOTO KOMMYHHKAaTUBHOrO mpoctpancTBa. —2016. — C.24-32.

52 Haymemko E.D. CemanTudeckue OCOOEHHOCTH AHTIMHCKMX M PYCCKHX  (DpaseoNorM3MOB ¢
kommonerntom”’head”/romoa. /E.D. Haymenko// Mup Ha CeBepHOM KaBKase 4yepes s3bIKH, 00pa3oBaHUE, KYIbTYpPY.
Marepuans noknanos 'Y Mexnynapoaunoro konrpecca. — [Isturopck: TITJTY, 2004. —C.57-59.

% Illokupos, III. W. JIuHrBO-mparmMaThyeckas ¥ KOTHMTUBHAs HMHTEPNPETAlUs KOHIENTA «IJas» B S3bIKAX
pasmuunbix cucrem / L. W. IllokupoB. — Teker : HenocpencrBeHHslii // dunonornyeckue Hayku B Poccun u 3a
pyoexxom : matepuansl V MexayHap. Hayd. kKoH(. (T. CankT-IlerepOypr, nexadpp 2017 r.). — Cankr-IlerepOypr :
CBoe uzaarenscto, 2017. — C. 55-59. — URL: https://moluch.ru/conf/phil/archive/258/13448/

54 AGnmymmaes 111 V36ex Ba KOpaKaJlloK TWUIapuaarn “oow komupmox” mbopacu xakunma. — Tum Ba amabuér
TabauMu. — TomkeHT, 2005. — Ne 1. — B.80-82.

55 Pammposa Y.M. V36ek THIMAArH COMATHK HOOpATapHUHI CEMAHTHK-NPArMAaTHK TaXiHin (Ky3, K1 Ba IOpaK
KOMIIOHEHTIN nOopanap muconmnma): Oumonorus Qanmapm Oyitmda dancada mokropu (PhD) muccepramusicu
aBTopedeparu. — Tomkenr, 2018. — 50 6.

% Hasuposa I1I.A. CemaHTHYeCKas CTPYKTypa M COYETAEMOCTh COMATU3MOB B AHIJIHHCKOM, Y30€KCKOM H PyCCKOM
s3bIKax. ABToped. qucc... kKaua. ¢guioi. Hayk. — 126 c.

7 Asumosa M.H. ConocTaBuTeIbHBIH aHAIN3 COMaTHYECKOH TEKCHKH B (pa3eosioruy TaJKUKCKOTO H aHTIIHHCKOTO
s36IKOB. ABTOped. kana. .pun. Hayk. — [lyman6e, 1980. — 19 c.

%8 Hcaes A. ComaTnueckne (hpa3eonoru3Msl y30EKCKOTo s361ka: ABTOped. Auce . KaHA. (GUIoN. Hayk. — TaIlIkeHT,
1977. - 22 c.

59 Yemonosa I11LP. V36ex Ba Typk THiLTapuaa coMmaTHk néopanap: ®uion. dan. Homs.auce.— Tomkent,1998—162 6.
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tortgan; M.l.Gadoyeva®® ingliz va o‘zbek tillarida somatizmlarning semantik-
pragmatik tadgiqini folklorning kichik janrlari misolida tadqig gqilgan. Biroqg
hozirgacha ingliz va o‘zbek tillarida inson bosh qismi a’zolari leksik birliklarining
lisoniy semantikasi tadqiqi muammosi qiyosiy o‘rganilmagan.

Dissertatsiya tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-
tadgigot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi.
Dissertatsiya tadgigoti Buxoro davlat universiteti Ingliz tilshunosligi kafedrasining
“Pragmalingvistika, funksional tarjimashunoslik va til o‘rgatish jarayonlari
integratsiyasi” mavzuidagi ilmiy tadqiqot ishlari rejasi doirasida bajarilgan.

Tadgiqgotning magsadi ingliz va o‘zbek tillarida inson bosh qismi a’zolarini
ifodalovchi “bosh/head”, “ko‘z/eye”, “qulog/ear”, “burun/nose”, “og‘iz/mouth”,
“til/tongue” kabi lisoniy birliklarning o‘z va ko‘chma ma’nolari, ular ishtirokida
shakllantirilgan ~ so‘z  birikmalari, turg‘un iboralarning lingvomadaniy
xususiyatlarini giyosiy-chog‘ishtirma aspektda aniqlashdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

inson bosh qismi a’zolarining leksik-semantik mohiyatini, til va nutqdagi
o‘rnini, kognitiv-pragmatik, denotativ hamda konnotativ xususiyatlarini aniglash;

ingliz va o‘zbek tillaridagi inson bosh qismi a’zolarining semantik guruxlarini
aniglash hamda semantik maydonni shakllantiruvchi omillarni belgilash;

ingliz va o‘zbek badiiy asarlari tarkibidagi inson bosh qismi a’zolarining
konseptual talginiga xos tipologik va differensial belgilarni ochish;

ingliz va o‘zbek tillaridagi inson bosh qismi a’zolarini ifodalovchi leksik
birliklar ishlatilish ko‘lami (chastotasi)ga ko‘ra markaz (yadro) va chekka
(periferiya) satxlarni hosil giluvchi lisoniy birliklar semantik diapazonini
giyoslash;

ingliz va o‘zbek tillaridagi “bosh/head”, “ko‘z/eye”, “qulog/ear”,
“burun/nose”, “og‘iz/mouth”, “til/tongue” so‘z va so‘z birikmalarining
polisemantik xususiyatlari bo‘yicha so‘zlarning denotativ va Kkonnotativ
ma’nolarini tahlil qgilish.

Tadgiqotning obyekti sifatida ingliz va o‘zbek badiiy asarlari, ingliz va
o‘zbek tili izohli lug‘atlaridagi inson bosh qismi a’zolarini ifodalovchi leksik
birliklar va so‘z birikmalari — “bosh/head”, “ko‘z/eye”, “qulog/ear”, “burun/nose”,
“og‘iz/mouth”, “til/tongue” tanlangan.

Tadgigotning predmetini ingliz va o‘zbek badiily asarlari tarkibida
uchraydigan inson bosh qismi a’zolarini ifodalovchi leksik birliklar va so‘z
birikmalarining semantik-pragmatik, lingvomadaniy xususiyatlari tashkil giladi.

Tadgiqotning usullari. Tadgiqot jarayonida qiyosiy-tipologik, tavsifiy-
miqgdoriy, tasniflash, tavsiflash, kognitiv-semantik, konseptual, kontekstual tahlil
usullaridan foydalanildi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi:

ingliz va o‘zbek tillaridagi inson bosh qismi a’zolarini ifodalovchi leksik
birliklarning leksik-semantik mohiyati har ikkala xalg tilining milliy-lisoniy,

80 M.I.Gadoeva. ingliz va o'zbek tillarida somatizmlarning semantik-pragmatik tadgigi (fol klorning kichik janrlari
misolida)
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nominatsion-motivatsion, til va nutq madaniyati, milliy mentaliteti, dunyoqarashi,
ruhiyati, e’tiqodiy tushunchalari, o‘ziga xos urf-odat va marosimlari, poetik
tafakkuri kabi omillar integratsiyasi negizida shakllanganligi aniglangan;

har ikkala tilda inson bosh qismi a’zolarini ifodalovchi leksik birliklarning
yuqgori funksional potensialga va o‘zining pragmatik tabiatiga egaligi, kontekstual,
konseptual va kommunikativ shartlanganligi, paradigmatik va sintagmatik
aktuallashuvi semantika-funksiya-pragmatika bo‘linmas uchligida namoyon
bo‘lishi isbotlangan;

giyoslanayotgan tillar tizimidagi “bosh/head”, “ko‘z/eye”, “qulog/ear”,
“burun/nose”, “og‘iz/mouth”, “tiltongue” kabi inson bosh qismi a’zolarini
ifodalovchi leksik birliklarda ifodalangan konnotativ ma’nolar millat mentalitetiga
xos bo‘lgan mantiqiy, lisoniy, madaniy-axlogiy tafakkurning verballashuv hodisasi
ekanligi asoslangan;

turli tizimli tillarda inson bosh qismi a’zolarini ifodalovchi leksik
birliklarning grammatik, leksik va frazeologik xususiyatlari semantik, struktural va
funksional maydon konstityuentlarining tasnifiy omillari ekanligi va ularning
dominant komponent (yadro) atrofida birlashuvchi ikkilamchi (periferik)
elementlar qo‘llanishini vogelantiruvchi kuch ekanligi isbotlangan.

Tadgiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek tillaridagi inson bosh qismi a’zolarini ifodalovchi leksik
qiyosiy aspektda o‘rganish orqali chigarilgan xulosalar qiyosiy adabiyotshunoslik,
chog‘ishtirma tilshunoslik, tarjimashunoslik, lingvokulturologiya fanlarini yangi
nazariy garashlar bilan xizmat gilishi aniglangan;

ingliz va o‘zbek tillarida inson bosh qismi a’zolarini ifodalovchi leksik
birliklar — “bosh/head”, “ko z/eye”, “quloq/ear”, “burun/nose”, “og‘iz/mouth”,
“til/tongue” ning leksik-ma’noviy, strukturaviy turlari, ularni ifodalash bilan
bog‘liq lingvopoetik belgilar o‘rganilishi bu ikkala xalq uchun xos bo‘lgan
lug‘atlar tuzishga xizmat qilishi ko‘rsatib berilgan;

tadqiqotning natijalari milliy qadriyatlarimizning bir qismi bo‘lgan badiiy
asarlarning lingvopoetik xususiyatlarini, yosh avlod tarbiyasidagi o‘rni va
imkoniyatlarini dalillashda manba vazifasini bajarishi asoslangan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilganligi,
olimlarning nazariy fikrlariga tayanilganligi, chigarilgan xulosalarning qatiyligi,
olingan tadqiqot natijalarining aniqligi va ishonchliligi, ishda qo‘llangan
yondashuv va tadgiqot usullari, tahlil gilingan material hajmining yetarliligi,
mazkur sohadagi dastlabki izlanishlarning nazariy xulosalari hamda erishilgan
yangi natijalar dissertatsiyaning nazariy jihatiga muvofigligi, ishlab chigilgan tavlif
va tavsiyalarning amaliyotga joriy etilganligi, olingan natijalarning vakolatli
tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati ingliz va o‘zbek tillarining leksik-semantik, lingvopoetik,
leksikografik va lingvokulturologik xususiyatlarini, badily matnda asarlar
tarjimasini qiyosiy o‘rganishda, asliyat va tarjima orasidagi mazmuniy-uslubiy
mushtaraklik va individuallik holatlarini aniqglashda, badiiy tarjima jarayonida
inson bosh qismi a’zolarini ifodalovchi leksik birliklar — “bosh/head”, “ko ‘z/eye”,
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“gulog/ear”, “burun/nose”, “og‘iz/mouth”, “til/tongue’ni poetik ifodalash
yo‘llarini belgilashda, to‘lagonli tarjima uchun zamin yaratishda mazkur ish
muayyan darajada ilmiy manba bo‘lib xizmat giladi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati oliy o‘quv yurtlarining ingliz
filologiyasi, o‘zbek filologiyasi va xoriiy tillar  fakultetlarida  “Qiyosiy
tipologiya”, “Qiyosiy adabiyotshunoslik™, “Madaniyatlararo muloqotga o‘rgatish”,
“Tarjimashunoslik”,  “Leksikologiya” fanlari bo‘yicha maxsus kurslar
tashkillashtirishda, magistrlik va doktorlik dissertatsiyalarini yozishda, darslik,
o‘quv va uslubiy qo‘llanmalar yaratishda, inson bosh qismi a’zolarining inglizcha-
o‘zbekcha izohli lug‘atlarni tuzishda, izohli lug‘atlarni takomillashtirishda
foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va o‘zbek tillarida inson bosh
gismi a’zolarini ifodalovchi lisoniy birliklar semantikasi bo‘yicha olingan ilmiy
natijalar asosida:

ingliz va o‘zbek tillaridagi inson bosh qismi a’zolarini ifodalovchi leksik
birliklarning leksik-semantik mohiyati har ikkala xalq tilining milliy-lisoniy,
nominatsion-motivatsion, til va nutq madaniyati, milliy mentaliteti, dunyogarashi,
ruhiyati, e’tiqodiy tushunchalari, o‘ziga xos urf-odat va marosimlari, poetik
tafakkuri kabi omillar integratsiyasi negizida shakllanganligi oid nazariy
xulosalardan Qoragalpoq gumanitar fanlar ilmiy tadgiqot institutida 2017-2020-
yillarda  bajarilgan ~ FA-F-1-005  “Qoraqalpoq  folklorshunosligi  va
adabiyotshunosligi tarixini tadqiq etish” mavzusidagi fundamental ilmiy loyihani
bajarishda foydalanilgan (O°zbekiston Fanlar Akademiyasi Qoraqalpog‘iston
bo‘limining 2022-yil 10-oktabrdagi Nel7.01/185-son ma’lumotnomasi). Natijada
ingliz va o‘zbek tillarida inson bosh qismi a’zolarini ifodalovchi “bosh/head”,
“ko‘z/eye”, “qulog/ear”, “burun/nose”, “og‘iz/mouth”, “til/tongue” kabi lisoniy
birliklar semantikasi tahliliga asoslangan soha lug‘atlari yaratish uchun yangi
iImiy-nazariy manba va ma’lumotlar bilan boyitilgan;

har ikkala tilda inson bosh qismi a’zolarini ifodalovchi leksik birliklarning
yugori funksional potensialga va o‘zining pragmatik tabiatiga egaligi, kontekstual,
konseptual va kommunikativ shartlanganligi, paradigmatik va sintagmatik
aktuallashuvi semantika-funksiya-pragmatika bo‘linmas uchligida namoyon
bo‘lishiga oid nazariy va amaliy materiallardan Samargand davlat chet tillar
institutida 2016-2018-yillarda amalga oshirilgan 561624-EPP-1-2015-UK-
EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP: “O‘zbekistonda oliy ta’lim tizimi
jarayonlarini modernizatsiyalash va xalqarolashtirish” innovatsion tadqiqot
loyihasini bajarishda foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining
2022-yil 7-sentabrdagi Ne2448/30.08.01-son ma’lumotnomasi). Natijada inson
bosh qismi a’zolarini ifodalovchi leksik birliklarning sinxron va diaxron
shakllanishiga doir masalalarni mukammallashtirish imkoniyati yaratilgan;

giyoslanayotgan tillar tizimidagi “bosh/head”, “ko‘z/eye”, ‘“qulog/ear”,
“burun/nose”, “og‘iz/mouth”, “til/tongue” kabi inson bosh qismi a’zolarini
ifodalovchi leksik birliklarda ifodalangan konnotativ ma’nolar millat mentalitetiga
xo0s bo‘lgan mantiqiy, lisoniy, madaniy-axloqiy tafakkurning verballashuv hodisasi
ekanligi  bilan  bog‘liq  xulosa va  natijalardan  Buxoro  viloyat
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teleradiokompaniyasida “Assalom, Buxoro”, “Sakkizinchi mo‘jiza”
teleko‘rsatuvlari  ssenariysini tayyorlashda foydalanilgan (Buxoro viloyati
teleradiokompaniyasining 2022-yil 8 sentabrdagi Nel/232-son ma’lumotnomasi).
Natijada  teletomoshabinlarning  kitobxonlikka  qizigishini  oshirishda,
telekompaniya ijodiy jamoasining sohaviy, keng omma tinglovchilarining
lingvokulturologik bilimlari boyitilishiga, ingliz va o‘zbek tillarini chuqur
o‘zlashtirishda somatizmlarning o‘rnini, mazmun-mohiyatini, bildirilgan fikrni
teletomoshabinlarga yetkazishga erishilgan; mazkur ishning ilmiy natijalari
qo‘llanilishi ushbu teleko‘rsatuv uchun tayyorlangan materiallarning mazmuni
mukammallashuviga, ilmiy dalillarga boy bo‘lishiga, ko‘rsatuvning ilmiy-
ommabopligi ta’minlanishiga xizmat qilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 7 ta, jumladan, 3
ta xalgaro va 4 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan
o‘tkazilgan.

Tadgiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
16 ta ilmiy ish chop etilgan, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy natijalarini chop etish tavsiya
etilgan nashrlarda 9 ta ilmiy maqola, ulardan, 4 tasi respublika va 5 tasi xalgaro
jurnallarda e’lon qilingan.

Tadgigotning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya Kirish, uch bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tashkil topgan bo‘lib, umumiy hajmi 131
sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning “Kirish” gismida mavzuning dolzarbligi va zaruriyati
asoslangan, tadgigotning maqgsad va vazifalari, obyekti va predmetlari
tavsiflangan, respublika fan wva texnologiyalar rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, muammoning o‘rganilganlik darajasi, ishning
dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-tadgiqot muassasasining ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi, maqsadi, vazifalari, obyekti, predmeti,
metodlari, ilmiy yangiligi, amaliy natijalari bayon gilingan, tadgigot natijalarining
ishonchliligi, i1lmiy va metodlari, ilmiy yangiligi, amaliy natijalari, tadgiqot
natijalarining ishonchliligi, ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan,
aprobatsiyasi, tadgigot natijalarini amaliyotga joriy qilish, nashr gilingan ishlar,
dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Jahon va o‘zbek tilshunosligida so‘z va polisemantizm”
deb nomlangan birinchi bobida so‘z va uning ko‘p ma’noliligi jahon va o‘zbek
tilshunosligi doirasida tahlil gilingan va bu borada nazariy garashlarga sharhlar
keltirilgan, munosabat bildirilgan.

So‘zlar obyektiv reallikdagi predmet hamda holatlarni nomlaydi. So‘z
denotativ va konnotativ ma’noga ega. So‘z 0z ma’nosida predmet yoki holat
bilan ma’no jihatidan mos keladi: head-bosh, heart-yurak. So‘zning ko‘chma
ma’nosi bir so‘zning boshqa bir so‘zga, holatga, harakatga o‘xshashlik asosida
ko‘chirish orqali yuz beradi: the head of the family — oila boshlig‘i. Bu — oila
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a’zolari tomonidan o°‘z nasabidagi hokimiyat mavqeini tavsiflash uchun odatda
ishlatiladigan atama®!. The heart of matter — ishning mohiyati.

So‘z deganda lug‘at boyligidagi har bir birlik ko‘zda tutiladi. Masalan, “go ‘1”
ham, “va” ham so‘z. Ko‘rinib turibdiki, bunda so‘z leksik mazmun yoki
grammatik mazmunga ega birlik bo‘lishi mumkin. Shu asosda bularni leksik so‘z
va grammatik so‘z deb ikki guruhga ajratish kerak.

Leksik ma’no tilga xos hodisa, tushuncha esa tafakkurga xos hodisadir®.
Lekin tushuncha fikrlash qobiliyatining natijasi sifatida insonga nisbatan
belgilansa, leksik ma’noga xos umumlashish har bir tilning o‘z doirasida voqe
bo‘ladi. Shunga ko‘ra leksik ma’no har bir til uchun, odatda, xususiy bo‘ladi.
Masalan, bir tushuncha — “ko‘rish a’zosi” tushunchasi o‘zbek tilida “ko‘z”
leksemasi bilan, ingliz tilida esa “eye” leksemasi bilan anglatiladi.

O‘zbekcha leksema uchun: 1) “tirik mavjudotning ko‘rish organi”; 2) “nazar,
nigoh, garash”; 3) “ko‘rish qobiliyati”’; 4) “narsalarning biror belgi bilan ajralib
turadigan ma’lum qismi, bo‘lagi”®.

Inglizcha leksema uchun: 1) Ot: “ko‘z”; 2) “teshik, ko‘z (ignada)”’; 3)
“izquvar, detektiv (sheva)”; 4) “televizor ekrani (sheva)”; 2. Fe’l: “qaramoq, garab
chigmoq”, “nazorat qilmoq)®.

Polisemantik so‘zlar®® gancha ma’noga ega bo‘lmasin, bu so‘zlar ma’nosi
o‘zaro bog‘langan bo‘ladi. Polisemiya lug‘aviy birliklarga ham, grammatik
birliklarga ham xos. Shunga ko‘ra polisemiya ikki xil: I. Lug‘aviy polisemiya —
lug‘aviy birliklardagi ko‘p ma’nolilik hodisasi: qo‘l/hand.

1) “qo‘l”. Hoji o‘z qo‘li bilan sochlarni tuzatib Kumushning ko‘kimtir
tovlang‘an yuzini ko‘rdi va manglayini bosdi...®;

2) “l.bermoq, topishmoq, olib bermoq, uzatib yubormoq, uzatmoq” kabi.
Hoji shundan keyin o‘g‘lidan bir daraja ganoatlandi va choyga fotiha o‘qub,
o‘rnidan turar chog‘ida yonidan bir xat chiqarib uzatdi®”. O‘zbekoyim
cho‘nchagiga qo‘lini solib besh-o‘n pul olib berdi®®. Hasanali so‘yinchisini
topshirg‘andan so‘ng duog‘a qo‘l ochdi®.

Lug‘aviy polisemiya ikki turga bo‘linadi: 1. Leksik polisemiya — so‘zlardagi
ko‘p ma’nolilik hodisasi. 2. Frazeologik polisemiya — iboralardagi ko‘p ma’nolilik
hodisasi:

1) ko‘zga ko‘rinmog — tanilmoq: Qutidor oilasida boshga er zoti

81 https://www.researchgate.net/publication/271691408 The Head_of the_Family_Social _Meaning_
and_Structural_Variability

62 V36ex Tmmm npaxtukymu 1- kiem [@omeruka. Jlexcukomorus. dpaseonorus. Mopdemuxa. C¥3 scamuumu].—
TowkenT 2005. —b.45.

63 V36ex TWIMHMHT M30XM nyraTH. M.MajBanues TaxpupH OcTHAA. “Y3GeKMCTOH MMIUIMIA SHIMKIONEIHsICH”
Jasnar nnmuii HaimHuéTH. — Tomkent. ,2008. — b.443-445.

84 English-Uzbek Uzbek-English dictionary. O'zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi “Fan” nashriyoti 2008.—
b.196.

65 V36ex Tmam mpaktukymu 1- kucm [Pomernka. Jlekcukonorus. ®paseonorus. Mopdemuka. Cy3 scamuuin].—
TomkenT 2005. —b.45.

86 Komupuii A. (2008). Yrkan kymnap, mapk — ISBN. 978456-12-0. — 5.223.
http://staff.tilame.uz/storage/users/425/books/51cMOmM3tEjK8U3xHODI01szqz0aeUV3mVhRz2nlh.pdf

67 Vma acap. —B.177.

68 Yma acap. —b.184.

89¥1ra acap. —b.219.
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bo‘lmag‘anligdan Oftob oyim qarindoshlaridan «jonkuyar» deb tanilg‘an kishi
Kumushning tog‘asi Ahmadbek bo‘lib ..."% 2) ko‘zga ko ‘rinmogq — o ‘ziga
e’tiborni jalb qiladigan bo ‘Imog: Bas, bu hujra bino va jihoz yog‘idan, ham ega
jihatidan diqqatni o‘ziga jalb etarlik edi’?.

Leksik polisemiya — ko‘p qirrali va murakkab hodisa. Deyarli har bir
leksemaning ma’no taraqqiyoti alohida-alohida yondashishni, izohlashni talab
qiladi. Shu sababli leksik ma’nolarni aniqlash va sistemalash juda qiyin.
Frazeologik polisemiya. Lug‘aviy ma’noning taraqqiy etishi frazemalarga ham
X0s. Bir frazemaga xos ma’noning taraqqiyoti natijasida frazeologik ma’no asosida
ikkinchi frazeologik ma’noning miqdori o‘zgaradi. Bir frazeologik ma’no asosida
ikkinchi frazeologik ma’noning tug‘ilishi ikki xil hodisa polisemiya yoki
omonimiyaga olib keladi.

Dissertatsiyaning “Ingliz hamda o‘zbek tillarida “bosh” va “ko‘z”
so‘zlarining polisemantikligi” deb nomlangan ikkinchi bobida inson bosh gismi
a’zolaridan “bosh” va “ko‘z” so‘zlarining ikki nogardosh tildagi umumiy va
xususiy, nutqiy ma’nolari, denotativ va konnotativ ma’nolarini, turg‘un
birikmalardagi semantik qirralari singari lisoniy hodisalarni ganday tarzda
ifodalanishi, polisemantikligi tahlilga tortilgan va ularning o‘xshash va farqli
tomonlari aniglangan.

“Bosh” leksemasi dastlabki ma’nolari bilan boshqga so‘zlar bilan birikib erkin
qurshovda kelishini bilamiz. “Bosh” xuddi “ko‘z” leksemasi singari erkin
qurshovlarda “jonli (tirik) mavjudotning bo‘yindan yuqori qismi” kabi mazmun
munosabati bilan ishtirok etadi.

Demak, “bosh” leksemasi turli tillarda erkin va bog‘liq qurshovlarda ko‘plab
ma’nolarni ifodalashi mumkin.

Endi esa “bosh” so‘zining leksik ma’nolarini qiyoslanayotgan tillarda
taggoslaymiz:

Ne |[Ma’no Ingliz tili O‘zbek tili

1. |Organ She shook her head|U boshi bilan rizolik
sadly. bildirdi.

2. |Odam, kishi 5 shilling per head. |Bir boshga bir o ‘lim.

3. |Chorva hisobida, har|Fifty head of cattle {50 bosh gora mol.
bir adad jonivor
4. |Boshliq, rahbar The head of the/Dehqon bo‘lsang qoshida bo‘l,
school sipoh bo‘lsang boshida bo°l.

“Head” so ‘zining 33 xil lug ‘aviy ma 'nolari aniglangan:

1.Kishi yoki hayvonning bo‘yniga bog‘langan, yuz va miyani oz ichiga olgan
gismi: head. 2.Biror bir narsani boshgaradigan yoki ustidan hokimlik giladigan
odam: heads of the major. 3.Kishining miyasi: head. 4.Matematika, tijorat yoki
investitsiya kabi biror bir narsani yaxshi qilish kobiliyati: has a head for the
business. 5.Kishi, odam: head,;

0 Yma acap. — b.42.
"l Vma acap. —Bb.1.
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“Head” so‘zining iboralarda 35 xil ifodalanadigan ma’nolari aniglangan:
1.Have your head in the clouds or do smth with your head in the clouds —
norasmiy, boshga ishlar hagqidagi o ‘ylar bilan juda band bo ‘lganligi tufayli,
boshqga kishilar muhim deb hisoblagan narsalardan bexabar bo ‘Imoq yoki ularga
e tibor bermaslik: He has his head in the clouds 2.Go over smb's head — odatda,
murojaat giladigan kishingiz yonidan o ‘tmasdan, undan mansabi Kattaroq bo ‘lgan
kishiga murojaat gilmog: My manager was upset because | tried to go over his
head. | went straight to the president of the company.

“Bosh” so‘zining o‘zbek tilida 17 xil lug‘aviy ma’nolari aniqlangan.
l.Tananing bo‘yindan yuqorigi (insonda) yoki oldingi (hayvonlarda) qismi:
Yumalog bosh. Bosh kosasi (anat.): Otabek uning boshini tutdi’?. 2. Taqdir,
qismat, ko‘rgilik: Baribir, bu gap hammamizning boshimizda bor™.

O‘zbek tilida “bosh” leksemasining iboralardagi 32 ma’nosi aniqlangan: 1.
Boshi bilan. 2. Boshi bog‘lig. 3. Xotin boshi bilan. 4. Boshi ochiq. 5. Bosh
og‘rig‘i.

“Bosh” leksemasi yordamida shakllangan yasama so‘zlar va uning ma’nolari
20dan ortiq: 1.Boshboshdoqlik. 2. Boshvoq (asli bosh + bog‘). 2. Boshvoq (asli
bosh + bog®). 4. Boshlama. 5. Boshlang‘ich.

“Ko‘z” arxisemasiga asoslangan maydon leksemalarining semantik
guruhlarini jadval ko‘rinishida berib o‘tamiz:

Ne | Ko‘rish organi Ingliz tilida O‘zbek tilida

1. | Ko‘zning To cry, to winn, to | Ko‘zni pirpiratmoq, tez ochib
harakatini gaze, to look, to store, | yummoq, ko‘z bilan imlamoq,
ifodalovchi to have a look at ko‘z qismoq
belgilar

2. | Ko‘z rangini Blue, black, red, red | Qora, yashil, ko‘k, qizargan.
ifodalovchi dened.
leksemalar

3. | Ko‘zning shakli | Screw, round, big, | Katta, Kichik, koreyscha,
va hajmini wide, narrow, small. chiroyli, tor, qiyshiq, ohu ko’z.
ifodalovchi
leksemalar

“Ko‘z” dastlabki ma’noda “ko‘rish organi”’demakdir. “Webster's College
Dictionary of the English language”’*da esa “ko‘z” leksemasining 28 ta izohi
berilgan: 1. The organ of sight. 2. The visible parts of this organ, as the cornea, iris
and pupil, and the surrounding eyebrows, eyelids and eyelashes. 3. This organ with
respect to the colour of the iris: blue eyes. 4. The region surrounding the eye: a
black eye; puffy eyes.

O‘zbek tilining izohli lug‘atida esa “ko‘z” leksemasining quyidagi ma’nolari
berilgan: 1. Tirik mavjudotning ko‘rish organi. 2. Nazar, nigoh, garash. 3. Ko‘rish
gobiliyati. 4. Narsalarning biror belgi bilan ajralib turadigan ma’lum qismi,

72 Komupuii A. (2008). Yrkan kynnap, mapk — ISBN. 978456-12-0. — B.222.
http://staff.tilame.uz/storage/users/425/books/51cMOmM3tEjK8U3xHODI01szqz0aeUV3mVhRz2nlh.pdf
73 Vma acap. — b.30.

"4 Webster’s third international dictionary of the English language. Konemann.1993.— C. 809-810.
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bo‘lagi. Derazaning ko‘zi, yog‘ochning ko‘zi, bulogning ko‘zi, uzukning ko‘zi,
xurjunning ko‘zi™,

Tahlillarimiz shuni ko‘rsatdiki, leksik, frazeologik va so‘z birikmalarda ko‘z
leksemasining ko‘plab ma’nolari mavjud. Unga ko‘ra: “eye” so‘zining ingliz tilida
75 dan ortiq, “ko‘z” so‘zining o‘zbek tilida 53 dan ortiq ma’nolari bor.

Ishda “ko‘z” va “bosh” so‘zlarining ingliz va o‘zbek tillarida polisemantikligi
jihatidan qiyoslandi. Shuningdek, “ko‘z” va “bosh” so‘zlarining umumiy ma’nolari
bilan xususiy, nutqiy ma’nolari, denotativ va konnotativ ma’nolari, turg‘un
birikmalardagi semantik qirralari singari lisoniy hodisalarni ikki qgardosh
bo‘lmagan tillarda qiyoslash natijasida “ko‘z” va “bosh” so‘zlarining bu tillarda
o‘xshashlik va farqlari mavjudligini aniqlab berildi.

Dissertatsiyaning  uchinchi  bobi  “Bosh” qismlarini ifodalovchi
leksemalarning denotativ va konnotativ ma’nolari hamda ularni tarjimada
berish yo‘llari” deb nomlangan. “Bosh” qismi a’zolarining denotativ ma’nolari
hamda ularni tarjimada berish yo‘llari, uning umumiy va o‘ziga xos belgilarida
farqlanadi. Denotativ ma’noning eng yaqin umumiy belgisiga ko‘ra, tilda
somatizmlarning semantik maydonlarini tashkil etuvchi otlarning katta guruhlari
mavjud. Tana gismlarining nomlari inson mavjudligining funksional va hissiy
jihatlari bilan bevosita bog‘liq bo‘lgan va turli lingvistik jamoalarga mansub
shaxslarning madaniy va antropologik xususiyatlarini aks ettiruvchi eng gadimgi
lug‘at qatlamidir.

Ingliz tilidagi mouth/og‘iz leksemasining ot shaklida qo‘llanilishi bilan
bog‘lig ma’nolar: 1. Kishi yoki hayvon yuzining old qismida joylashgan, gapirish
yoki tovush chigarish uchun ishlatiladigan gismi: mouth. 2. Yuzning tashqi lablar
joylashgan qismi: mouth; 3. Daryo yoki oqar suvning, dengiz yoki ko‘lga oqib
tushadigan gismi: mouth of the Mississippi. 4.Ko‘pincha qo‘pol yoki hurmatsizlik
bilan so‘zlangan nutq yoki gapirish yo‘li: bad-mouthed

Ingliz tilidagi mouth/og‘iz leksemasining fe’l shaklida qo‘llanilishi bilan
bog‘liqg ma’nolar: 1.Tovush chigarmasdan lab, til va og‘izni xuddi bir narsa
gapirayotgandek gimirlatmoq: mouthing. 2. Biror bir narsani aytmog, odatda
gapirayotgan gapingizga ahamiyat bermasdan, tushunmasdan yoki ishonmasdan:
mouthing the words.

Ingliz tilidagi mouth/og‘iz leksemasining ot shaklida qo‘llanilishi bilan
bog‘lig ma’nolarning birinchi va ikkinchi vaziyatlarda o‘z ma’nosida, uchinchi,
to‘rtinchi va beshinchi holatlarda ko‘chma ma’noda berilishi kuzatiladi.
Mouth/og ‘iz leksemasining fe’l shaklida qo‘llanilishida so‘zning asosan, oz
ma’nosida ifodalangani ma’lum bo‘ladi.

Ingliz tilidagi ear/quloq leksemasining ot va fe’l shaklida qo‘llanilishi bilan
bog‘lig ma’nolar: 1. Eshitish uchun ishlatiladigan kishi yoki hayvon boshining
ikkita yoniga bog‘langan qismlari, quloq: ears. 2. Eshitish gobiliyatiga alogador
maxsus qobiliyat: earfor. 3. Eshitish yoki ahamiyat berish xohishi:
a sympatheticear. 4. Bug‘doy, makkajo‘xori kabi o°rib-yigib olinadigan

5 V36ex THIMHMHT M30X)IH TyFatH. — b.410.
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o‘simlikning ustki gismi: An ear is the grain-bearing tip part of the stem of a
cereal plant.

Ingliz tilidagi nose/burun leksemasining ot shaklida qo‘llanilishi bilan
bog‘lig ma’nolar: Nose. 1. Og‘izning tepasida joylashgan nafas olish va hid bilish
uchun ishlatiladigan kishi yoki hayvon yuzining oldidagi gismi, burun: nose 2.
Juda kichik masofa: race by a nose. 3. Tug‘ma qobiliyat yoki mahorat: a good
nose for trends.

Ingliz tilidagi nose/burun leksemasining fe’l shaklida qo‘llanilishi bilan
bog‘lig ma’nolar: 1. Hidlamoq: A dog's nose. 2. Biror bir predmet old gismining
asta-sekinlik bilan harakatlanishi: ship nosed. Ingliz tilidagi tongueftil
leksemasining ot shaklida qo‘llanilishi bilan bog‘liq ma’nolar: 1. Kishi yoki
hayvonning og‘zida joylashgan organ, til: tongue. 2. Til: The mother tongue.

O‘zbek tilidagi og‘iz leksemasining ot, fe’l, sifat, ravish shaklida qo‘llanilishi
bilan bog‘lig ma’nolari mavjud. U ot, fe’l, sifat, ravish shaklida qo‘llanilib,
ko‘pincha omograf bo‘lib kelgan. Shuningdek, har bir so‘z turkumi orqali
ifodalangan og‘iz leksemasining denotativ va konnotativ ma’nolari yuzaga kelgan.

Lug‘at so‘zlarning hamma ma’nolarini bermasligi mumkin. Unda umumiy
ma’nosi beriladi, tarjimon esa kontekstni hisobga olib, o‘zidan so‘z tanlashi
mumkin. O‘zbek tilidagi quloq, burun, til leksemalarining ham ot, fe’l, sifat,
ravish shaklida qo‘llanilishi bilan bog‘liq ma’nolar mavjud. Ishda ular ko‘rsatib
o‘tilgan.

Keltirilgan so‘z, so‘z birikmalari, turg‘un birikmalarining o‘z va ko‘chma
ma’nolari xilma-xilligi sabab ularni tarjimada berish yo‘llari ham o°zgacha.
Tarjimon uchun so‘z tanlashning mashaqqati yana ham ko‘proq. Chunki u asarni
o‘z tiliga tarjima qilar ekan, unda tasvirlangan narsani ifodalash uchun
yigirmatalab so‘zlar orasidan o°zi istaganlarini ishlata olmaydi. Tarjimon faqat
muallif ifodalagan fikrni o‘z tiliga haqqoniy qayta tiklash doirasida so‘z tanlash
erkinligiga ega. Tarjima shuning uchun ham san’atki, unda lug‘atlarda to‘plangan
so‘zlar ma’lum formula asosida quruq almashtirilmaydi. Tarjimonning mahorati,
ko‘pincha asarda aytilgan so‘zga ma’no tomonidan teng keladigan so‘zni qay
daraja topib ishlata bilishga bog‘liq. Tarjimon, kontekstga qarab, ganday so‘z
tanlash lozimligini aniglaydi. Tarjima qilishdan maqsad ikkinchi tilga so‘zlar
tizmasi va gaplar silsilasinn ko‘chirish emas, balki ularning mag‘zida yashirinib
yotgan ma’noni ro‘yobga chiqarishdan iborat. Shuning uchun M. Morozov so‘z

tanlash muammosi — “tarjimaning o‘zak muammosidan biri”’® deb ta’riflagan
edi

XULOSA

1. Semantik tarkibiga ko‘ra so‘zlar bir ma’noli(monosemiya) va ko‘p ma’noli
(polisemiya) so‘zlarga bo‘linadi. Bir ma’noli so‘zlarda so‘zlar fagat bir leksik

6 Mopo3os M.M. Ilocobue 1o nepeBoay PyccKoil Xyl0sKeCTBEHHOM Ipo3bl Ha aHrIMiickuil s3bik. — M. 1956, —
C.83.
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ma’noga, ko‘p ma’noli so‘zlarda esa so‘zlar birdan ortiq leksik ma’noga ega
bo‘ladi.

2. Bir ma’noli so‘zlar va ko‘p ma’noli so‘zlar insonlarning obyektiv
borligdagi vogea-hodisalar, harakatlar va holatlarni bir-biri bilan o‘zaro tutash
holda tagqoslab idrok gilishi, ularni til faktlarida turli darajada aks ettirishi bilan
alogador holda mavjuddir. Ko‘p ma’nolilik bo‘lishi uchun shu alogadorliklarni
so‘z o‘zida mujassam ettirishi lozim, aks holda, u kam ma’nolilikka ega bo‘ladi.
Bir ma’noli so‘z ham, ko‘p ma’noli so‘z ham til boyligi bo‘lib hisoblanadi. Ko‘p
ma’noli so‘z esa til boyligining sifatli gatlamidir.

3.Ko‘p ma’nolilik(polisemiya) yoki bir ma’nolilik(monosemiya) so‘z genetik
ma’nosi obyektiv borligning o°‘zaro aloqadorligini o‘zida mujassamlashtirib,
semantik taraqqiy qilishi hosila ma’nolarni yuzaga keltirishi yoki keltirmasligiga
qarab hosil bo‘ladi. Polisemiya til uchun muhim ahamiyatga ega. Tilda yangi so‘z
hosil qilish oson emas. Polisemiya esa yangi ma’no kasb etib, tilning lug‘aviy
boyligini boyitib boradi. Polisemantik so‘zlarning tizimi asrlar davomida
shakllanib, yangidan-yangi ma’nolar vujudga kela boshladi. Hozirgi ingliz tilining
magqsadi ingliz lug*atini boyitib, uning manbalarini shakllantirishdir.

4. Ko‘p ma’nolilikda leksik ma’no bosh ma’nogo bevosita yo bilvosita
bog‘lig bo‘ladi. So‘z leksik ma’nolarining o‘zaro bog‘ligligi o‘ziga xos leksik
ma’no tiplarini hosil qiladi va ular bosh ma’no, asos ma’no va tobe ma’no deb
nomlanadi. Ko‘p ma’nolilikda leksik ma’nolar so‘z gaysi turkumga mansub bo‘lsa,
shu so‘z turkumi vazifasini bajaradi. Leksik ma’nolarning ayrimlari yoki hammasi
boshqa so‘z turkumi vazifasini bajarsa, bunday so‘z murakkab ko‘p ma’noli so‘z
hisoblanadi.

5.Til — serqirra hodisa bo‘lib, obyektiv vogelikning ijtimoiy shakli sifatida
yashaydi, rivojlanadi. Ijtimoiy tabiati jihatidan garaganda, til madaniy-tarixiy va
ijtimoiy hodisadir. Ichki tuzilishiga ko‘ra til sof belgi-ishora (ramz)lar sistemasidir.
Lison inson tafakkurida o‘ziga xos umumiy birliklar, ramzlar tizimi sifatida
yashaydi. U nutq sharoitidagina ro‘yobga chiqadi, moddiylashadi.

6.Til va uning birliklari shakl va mazmun tomonidan iborat. Bir butun, yaxlit
lisoniy tizimni tashkil etuvchi bu unsurlararo shakl va ma’no munosabatlari
vogelanadi. Shunday munosabatlardan biri so‘zlarning ko‘p ma’noliligi
(polisemiya) bo‘lib, leksik semantik sathni tadqiq gilishning eng muhim bosqichi
sanaladi. Tadqiqotimizda “bosh” va “ko‘z” so‘zlarining polisemantikligi ikki
qardosh bo‘lmagan ingliz va o‘zbek tillari misolida qiyoslanib, ushbu so‘zlarning
umumiy, xususiy, nutqly, denotativ va konnotativ ma’nolari, turg‘un
birikmalardagi semantik kirralari singari lisoniy hodisalarning o‘xshash va farqli
jihatlari mavjudligi asoslab berildi.

7.Bosh qismi “ko‘z”, “og‘iz”, “quloq”, “burun” va “til” leksemalarining
denotativ va konnotativ ma’nolarining deyarli barchasida yetakchi ma’no bilan
umumiylik, bog‘liglik kuzatildi. Mana shu umumiylikning mavjudligi
polisemiyadir.  Lug‘atlarda berilgan ba’zi bir ma’nolarning yetakchi (bosh)
ma’nodan uzoqlashgani, ya’ni o‘xshashlik uzilgani ham ko‘rinadi. Bu holatda
omonimlar yuzaga keladi. Ularni polisemiya bilan adashtirish yaramaydi.
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8.Polisemik so‘zlar tilning lug‘at boyligini oshiradi. Bunda bitta leksema bir
necha sememalarni yoki tushunchalarni ifodalashi mumkin. Tilda paydo
bo‘ladigan har bir yangi tushunchani yangi so‘z bilan atash, yangi so‘z kashf etish
oson emas. Shu sababli bunday holatlarda tilda tejash va ma’no jihatdan yaqin
tushunchalarni bir so‘z orqali ifodalash qulay hisoblanadi.

9.Tarjimada ham so‘zning nafaqat o‘z ma’nosini, balki u ifodalaydigan
boshqa, ko‘chma ma’nolarini ham bilish zarurdir. Bu esa tarjimondan yuksak bilim
va mahoratni talab qiladi. Tarjimon tarjima tilidagi so‘zlarni yaxshi o‘zlashtirmasa,
u ko‘plab xatolarga yo‘l qo‘yishi mumkin yoki uning tarjimasi tinglovchiga
tushunarsiz bo‘lishi mumkin. Tana a’zolariga o‘xshash har bir predmetning qismi
ham u orqali ifodalanmaydi, ya’ni bog‘lanmaydi, bu holatda tilning mavjud
goidalariga buysungan holda bunday so‘zlarni mos ravishda nutqda ishlatish
mumkin.
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BBEJAEHME ( anHoTamus auccepranun qokrtopa ¢puiaocodun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh U BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbI AUCCepTAllUU. B cCOBpeMEHHbIN
IIEpUOJ Pa3BUTHS MHUPOBOM JIMHTBUCTUYECKOW HAyKHM BHUMAHHE HCCIENOBATEIEH
MPUBJIEKAIOT (HOPMUPOBAHUE U CEMAHTHUYECKOE BBIPAKEHUE JICKCUUECKUX €IUHUII,
OTHOCSIIIUXCS K Pa3jM4YHBIM YPOBHSM SI3BIKOBOM CHCTEMBI. B 3TOM mpomecce
OpraHbl Teja MPU3HAIOTCS OTAEIBHOW JIEKCUMKO-CEMAHTUYECKON TPyNIION, OIXHOU
U3 MPUOPUTETHBIX 3a/ad KOTOPOW Bcerja ObUTO BBIABICHHE OCOOCHHOCTEH HX
KOMMYHHUKATUBHO-IIParMaTU4YECKOr0 BOIUIOLIEHHWS B pEYH, NIPOUCXOKIACHUS,
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKUX, KOTHUTHUBHO-IIPArMaTUYECKUX, CTHWIACTUYECKUX
OCOOCHHOCTEH JIEKCMYECKHX €IMHUI, BBIpaXKaloUMX coMaTu3Mbl. Ocoboe
3HAYEeHUE MpUoOpeTaeT O0OOCHOBAaHUE KOHKPETHBIX TEOPETUYECKHX BBIBOJOB O
JECHOTATUBHOM W KOHHOTATMBHOM  3HAUEHUAX,  JIMHIBOCTWIMCTHYECKHUX
BO3MOXHOCTSIX, IOHSITUHHBIX OCOOCHHOCTSIX, JHAXpPOHHBIX M CHHXPOHHBIX
IIPOSIBJIICHUSIX TAKUX JIEKCUYECKUX €IMHULL B ITPOLIECCE UX PEAM3ALIMU B PEUU.

B MHMpOBOM JMHIBHCTUYECKOM ONBITE UCTOpUS (POPMHUPOBAHUS B SI3bIKE
A3BIKOBBIX E€IUHUL, MPEACTABIAIOIIMX OpPraHbl TOJOBHOM 4YacTH YEJIOBEKA,
peanu3anus B peyH, CTENEHb BIMSIHUS, CTUJIMCTUYECKHE OCOOCHHOCTH U3YYEHbI B
CUCTEME aHIJMHUCKOrO0 M Y30€KCKOIro SI3bIKOB B CPaBHUTEIbHO-TUIIOJOTHYECKOM
aCIeKTe. CeMaHTHUKO-IPAarMaTU4eCKOE COMOCTABICHUE S3BIKOBBIX EJIMHMII,
MPEACTABISIIONIMX  OpraHbl  TOJIOBHOW  YacCTH  4YEJIIOBEKA B PA3JIUYHBIX
KOMMYHHUKATUBHBIX CUTYalHsX, OTHOCAIIMXCS K KaXKIOMY SA3BIKY IO3BOJIAET
OCO3HaTh, YTO HAIIMOHAJIBHBIN SI3bIK (DOPMUPOBAJICSA U PA3BUBAJICA B TECHOM CBS3H C
KyJIbTYPHOM JKHU3HBIO HOCHTENEH S3bIKA, K KOTOPOMY OH OTHOCHUTCS, C €ro
cieun(uyeckuM 00pa3oM >KM3HM U BEPOBAHUSIMH, IICHUXOJOTMEH, BBIIBUTH HX
KOHHOTATHBHbIE 3HAUEHUS B PEUEBOM JIUCKypC€ AaHIIMHCKOIO MU Yy30€KCKOro
S3bIKOB, HAy4yHO OOOCHOBaTb JIMHTBOCTPYKTYpPHBIE, JIMHIBOCTHJIMCTHYECKHE,
KOIHUTUBHO-IUCKYPCHUBHBIEC, KOHTEKCTYaJIbHO-OKKa3MOHAIBHBIE ITOKA3ATEIH ITUX
CPELICTB

Ha HpIHeImIHeM 3Tarie MHTEHCUBHBIX pedopM, KOTOpbIE MPOXOIAT B HalIeH
cTpaHe, “Kakaplii U3 Hac JOJDKEH PACLIEHUMBAaTh BHUMAHHE K T'OCYAAPCTBEHHOMY
A3bIKy KaK BHUMaHHE K HE3aBUCUMOCTH, YBAXKEHUE U BEPHOCTH F'OCYIapCTBEHHOMY
A3bIKY KaK yBaXXECHHME M BEpPHOCTb PolMHE, M clenarh 3TO OTHOLIEHHUE MPAaBUIOM
Halel Ku3HU 1. ITO MO3BOJISET ONPENENIUTh MECTO U 3HAYEHHE B y30EKCKOM
A3BIKE S3BIKOBBIX €IWHUL, NPEICTABISIOIINX OpraHbl TEJd, TO €CTh OpTraHbI
TOJIOBHOW YAaCTH YEJIOBEKA, PACKPBITH NMPUCYIIME UM HALMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIE,
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKHUE, CTWJINCTUKO-(YHKIIMOHAJIbHBIE, KOIHUTHBHO-
nparMaTH4ecKhue OCOOEHHOCTH, TOKa3aTh KOHIIENTYaJIbHO-THIIOJIOTHYECKYIO
TPAKTOBKY COJEpKaHUsA XYHO0KECTBEHHOU JINTEPATYPHI, JAIBHEUIIEE YKPEIJICHNE
HAay4YHO-TIIPAKTUYECKUX OCHOB COBPEMEHHOIO S3BIKO3HAHHUs, CPaBHUTEIBLHOIO

"Munnuit ¥3auruMus Ba MycTakul AaBiaTduaurumus tTumcond. Ipesunent Illapkar MupsuéeBHUHT ¥30€K THINTa
JIaByaT THIIM MaKOMH OepHIITaHUHUHT YTTU3 HAMrura GarvIuIaHTaH TaHTaHAIM MapoCUMIAru HyTKH / XaJK cy3u.
— Tomxkent, 2019, 22 oxta06ps. — Ne 218 (7448). — Bb.1.
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JTUTEpaTypOBEACHUS U TepeBoioBeneHusA. [Ipu 3ToM HEoOXoAMMO crlenranbHOe
Hay4YHO€ U3YUYEHHE OPraHOB I'OJIOBHOM YaCTH, YKa3bIBAIOUIUX HA KYJbTYPY Hapo/a,
K KOTOPOMY OH NPHUHAIUICKHUT, C TOYKH 3PEHUS HCTETUUYECKOrO SIBJICHUS,
JMHTBOMOATUYECKOM, JTMHTBOKYJIBTYpHON BepOanu3anuu. Ha ocHOBe BbIsSBICHUS
uX crnenu@UKyU B S3bIKE M peud HEOOXOJIMMO CO3/1aTh TEOPHIO, C KOTOPOM, MPEkKIe
BCET0, CBS3aHO AHTPOIOIEHTPUUECKOE H3YUYEHHE B3aMMOOTHOIICHHUH S3bIKA,
KYJbTYPBI, IHNYHOCTH, TIOHUMAHUE HAIIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHOT'O CBOCOOpa3Hsl SA3bIKa
B JJMHTBUCTUYECKON HayKe.

JlanHOe  JHCCEepTAalMOHHOE MCCIEIOBAHUE B ONPEIEICHHOW  CTENEHU
peanu3auuio 3a7a4, OTpaKeHHbIX B YKa3zax [Ipe3unenra PecnyOnuku Y30ekucran
NeVII-5950 “O mepax mo paguKanbHOMY IMOBBIIMICHUIO NMPECTUKA U MOJIOKEHUS
y30€KCKOT0 sI3bIKa B KAayeCTBE TOCyAapCTBEHHOTro si3bika” oT 21 oktsaOps 2019
roga, NeVII-60 “O  crtparerun pasButusi HoBoro VY30ekucrana na 2022-2027
roabr” ot 28 sHBaps 2022 roxa, [loctanosnenuit NellIl1-2789 “O nmestenbHOCTH
AKaneMuM Hayk, Mepax MO JaJbHEHIIEMY COBEPIICHCTBOBAHHMIO OPraHU3AIINMU,
yOpaBJieHUs] W (UHAHCUPOBAHUS HAYYHO-HCCIEIOBATEIBCKON paboTer” oT 17
despainsa 2017 roxa, NeIIl1-5117 “O mepax 1Mo MOJAHATHIO HA KQYECTBEHHO HOBBIN
YPOBEHb JIEITENBHOCTH MO MOMYJISPU3AUUM U3YUYEHUS MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B
Pecnybnuke VY36ekucran” ot 19 mas 2021 roma, Iloctanomnenus KaOunera
MunuctpoB PecnyOnuku Y30ekucran “O mepax Mo AajbHEUIEMY MOBBIIICHUIO
KauecTBa  TMpEINoJlaBaHWsi  WHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB B 00pa3oBaTeNIbHBIX
yupexaenusx” oT 11 asrycra 2017 roma W Opyrux HOPMAaTHBHO-TIPABOBBIX
JIOKYMEHTOB, OTHOCAIIIUXCS K JaHHOH cepe NeaTeIbHOCTH.

CooTBeTCTBHE HCCJIEIOBAHUS NPUOPUTETHBIM HANPABJEHUAM Pa3BUTHS
HAYKM W TeXHOJoruii pecnyOauku. J[aHHOE WHCClIEIOBaHUE BBIMOJHEHO B
COOTBETCTBUM C MPUOPUTETHBIM HAIMPABICHUEM PAa3BUTHUSI HAYKH U TEXHOJIOTHH
Pecriyomuku 1. “@opmupoBanre CUCTEMbI MHHOBAITMOHHBIX HJICH B COIMATBHOM,
MPaBOBOM, IKOHOMHUYECKOM, KYJbTYPHOM, TYXOBHO-IIPOCBETUTEIILCKOM Pa3BUTUU
WH(POPMATU3UPOBAHHOTO OOIIECTBA M IEMOKPATUUYECKOTO TOCYAapCTBa U MyTH UX
peanu3amnuu’.

CreneHb U3y4yeHHOCTH mpodJjieMbl. Hay4yHO -TeopeTuyeckue B3TJsIbl Ha
TEMy HCCIIEJIOBaHUS MPOCIIEKUBAIOTCA B paboTe 3apyOekHoro jnuHreucra [
[[3unmens?  “CTpyKTYpHO-CEMAHTHUECKUE OCOOCHHOCTH (DPa3€olOTH3MOB  C
coMaTUyeckuM KommoHeHTOM “['omoBa” (Ha MaTepuansax KUTaWCKOTO U
AHTIIMHACKOro A3hIKOB)”, A. A. ®okuHa® u3yuana (pa3eolorH3Mbl ¢ OCHOBHBIM
COMATUYECKUM KOMIIOHEHTOM Ha MaTepuajiax pYCCKOro, MAapUHUCKOTO U
AHTJIMICKOTO SI3BIKOB C Pa3HBIMU SI3bIKOBBIMU CHCTEMAaMH.

2 IlsunmsHb 5. CTpyKTypHO-CEMaHTHUecKas OCOOEHHOCTH ()Pa3eoOrMYecKuX €IMHHMIl C COMATHYECKMM
KoMIioHeHTOoM “I"ojioBa” (Ha Marepualie KUTAaiCKOro M aHTJIMHCKOro s361k0B). Kann. muce. puion.Hayk.— bensropo.
2017. -193 c.

3 ®okuna A. ®pa3eoNOrM3MH C COMATHYECKMM KOMIIOHEHTOM rojosa/head B pasHOCTPYKTYpHBIX SI3bIKax: Ha
MaTepHase pyccKoro, MapHiiCKOTo M aHrIHicKoro s3eikoB. Kany, auce.dumon. nayk. — Momikap - Ona. 2016. — 251
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Hayn Axmen .M* ucciaenoBan CTpyKTypPHO-CMBICIOBEIE, (YHKIMOHAIBHBIE U
HaIlMOHAIBHO-KYJIBTYpPHBIE OCOOCHHOCTH (Ppa3eosOTU3MOB C KOMIIOHEHTOM
mias”, M.T.MnakoBa® npuBJeKIa K aHAJTN3y COMATUYECKYIO JIEKCHKY MapUHCKOTO
a3bIKa, 3. A. Boryc® nmpoBen cpaBHUTENBHBIN aHAIM3 KyJIbTYPHO-HAIIMOHAIBHOM
UHTEpIpeTalud  (pa3eosIoTHYECKOr0  COMATHUYECKOro  IPOCTPAHCTBA B
MYJIBTUCUCTEMHBIX SI3bIKaX (Ha MaTepuasie PycCKOro, aabITeCKOr0 W aHTJIHICKOTO
a3pikoB, ®am Txm Txamp Xa' NIPOBEN CPaBHUTENLHBIA aHAIU3 COMATHYECKHX
(G pa3eoqoru3MOB aHTIIMHCKOTO U BBETHAMCKOTO SI3bIKOB. Kpome Toro, k BOompocy o
COMaTM3Max B JIMHTBUCTUKE OOpallalnCh OYEHb MHOTHE WCCIEIOBATEIN —
®.A.Bakk®, P.M.Baitutpay6®, B.M.I'myxos, K M.Ionymsaan!!, H.B.
Jxanennazel?, FO.A.Jlonromnonost?, D.Karaitne'®, H.H.Kupumnosa®®,
.M. Mopakosuu®®, O.Hazapos'’, YV Bubuneimsumm’e, I".H.IIpacan®®,

4 Nayn Axmen M. CTpyKTypHO-ceMaHTHYecKue, (pyHKIMOHAIbHBIE U HAIMOHAILHO KYJIbTYPHBIE OCOOEHHOCTH
(hpazeosoru3MoB ¢ KOMIIOHEHTOM “ri1a3a’: Kaumg.muce. ¢uon. Hayk. — Boponex. 2018. — 188 c.

®> Mnaxosa M.T.Comaruueckas JeKCHKA CAPUHCKOro A3bika: ApToped.kani. auce. — Mapu, 2012, -30 c.

® Boryc 3.A., KysibTypHO-HallMOHaIbHAs MHTEPIpETalus ()pPa3eoqOruIeckoro COMaTHUeCKOro MPOCTPAHCTBA B
Pa3HOCHCTEMHBIX S3BIKaX (HA MaTepHale PyCCKOTo, aapITeiCKOTO W aHTIIMHCKOTO SI3BIKOB) // BecTHUK AZBITeHCKOro
rocynapctBeHHoro yHusepcurera. — 2010. — Ne. 4. — C. 86-90.

" dam Txu Txanp Xa. ConocTaBUTENbHBIH aHAIM3 COMATHYECKHX (PPA3EOTOTM3MOB aHITIMICKOrO M BLETHAMCKOTO
SI3BIKOB. ABTOped.aucc. . .kau. gunon.Hayk. — Kazanp. 2005. 23 c.

8 Bakk @. O comaTuueckoii (hpa3eooruu B COBPEMEHHOM SCTOHCKOM JIUTEPATYPHOM si3bike. ABTOped. JuC. . KaHI.
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OCOOEHHOCTH aHIJIMMUCKUX W PYCCKUX (Pa3eosioru3MOB C  KOMIIOHEHTOM
“ronoBa“/” head ”.

B y30exckom s3biko3Hanuu 111 11IoxkupoB® mpoaHanusupoBaj IMHIBUCTHKO-
IparMaTUYECKy0 U KOTHUTUBHYIKO MHTEPIPETALNIO NOHATUSA “Tjia3” B pa3IM4HBIX
CHUCTEMHBIX s3bIKax, L. AGmysmaes™ OTaeabHO UCCIeN0Bal BEIPAKEHUE “TIOMATh
roJoBy” Ha Y30€KCKOM M KapakalnakckoM sizeikax, LA .Pammmosa® oceTni
CEMaHTUKO-TIParMaTUYECKUil aHallu3 COMATHYECKUX BBIPAXKEHUM Y30EKCKOTO
s3bIKa TOJBKO Ha TMPUMEPE BBIPAXKEHUN C 21a30M, pYKOU U cepoyem.
II1.A.Ha3uposa® npoananmsupoBana 3HaYE€HHMs COMATH3MOB B AHIJIMICKOM,
y30€KCKOM M pycckoM s3bikax; M.H.A3umoBa® cpaBHUBaNa COMaTHYECKUE CIOBA
1 (pa3eoNoruio Ha Ta[KUKCKOM M aHITIMHCKOM si3bikax; A.Mcaes®® ananmsuposan
comatMdeckue  (pazeonmorusmbl  y3bekckoro  sspika;  LI.P.Ycmonosa®
MpoaHaIM3UPOBaAIa COMATUYECKUE BRIPAKEHUS HAa Y30€KCKOM U TYPEIIKOM SI3bIKaX;
MM Tanoesa®®  wmcciemoBama  CeMaHTMKO-TIIPArMATHYECKOE  HCCIIENOBAHUE
COMAaTH3MOB B aHTJIMMCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX Ha MPUMEPE MaJbIX >KaHPOB
donbkIOpa.

OnHako 10 cUX TMOp CpPaBHUTEILHO HE H3y4yeHa MpolJjieMa HW3y4YeHHUs
SI3BIKOBOM CEMAHTUKH JIEKCUUYECKUX €JMHUI] WICHOB I'OJJOBHOW YaCTH YEJIOBEKAa B
AHTJIMACKOM U Y30€KCKOM SI3bIKAX.

[IpaBunbHBIM OyAe€T U3y4EeHHE OPraHoB TOJOBHOM YacTH YeIOBEKa
JIMHTBOKOTHUTUBHO HAa OCHOBE IMPHWHIMIIOB HAIPABJIECHUS “‘@HTPOIOLEHTPU3M .
Opranbl TOJOBHOM 4acTH YeJIOBEKa TPEOYIOT CHEIMaIbHOI0 HAYUYHOT'O U3YUYCHUS C
TOYKUA 3PEHUS JIMHTBOKYJIBTYPHOU BepOaNM3alMi KaK 3CTETHYECKOTO SIBJICHUS,
CUTHAJIM3HUPYIOIIETO O KyJbTYype€ Hapoja, K KOTOPOMY OH HpUHAJIeKUT. Ha
OCHOBE BBISIBJICHUS HUX CHEHU(PUYSCKUX OCOOEHHOCTEH B S3BIKE M pPEUYU
HEOOXOAMMO CO34aTh TEOPUI0. ITO, TPEXKIE BCEro, MPUOOpPETAET BaXKHOE
3HAYEHWE TIPU AHTPOIMOJIOTMYECKOM HW3YYEHWH B3aUMOOTHOIICHUN  A3bIKa,
KyJAbTYpbl M JMYHOCTH, TOHMMAaHHHM HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO CBOEOOpa3us
S3bIKa B JINHIBUCTUYECKOU HAYKE.

% Illokupos, III. W. JIuHrBo-nmparmaThveckas W KOTHUTHBHAs HMHTEPIpPETAlMs KOHIENTA «IJa3» B S3bIKAX
pasnuunbix cucrem / 1. W. IlokupoB. — Tekcr : HenocpencrBeHHslii // dunonorunyeckue Hayku B Poccuu u 3a
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CBsi3b  IMCCEPTALMOHHOIO HCCJIEAOBAHMA ¢ IUIAHAMH HAYYHO-
HCC/IeI0BATEJbCKUX PadoT BbICHIEr0 00pPa30BATENbHOI0 WJIH HAY4YHO-
HCC/IEI0BATEILCKOTO  YUYPeKIeHUsi, [IjJe  BbINOJHEHA  JUCCepTalMS.
HccnegoBanue BBIMOJIHEHO B paMKax IJJaHA HAYYHO-HCCIIEIOBATEIbCKUX padoT
Kaeapbl  aHIJIMICKOrO  SI3bIKO3HAHMS ~ byXapckoro  rocyaapcTBEHHOTO
YHUBEPCUTETA o TeEME “IIparManvMHrBUCTHKA, (bYHKITMOHATBHOE
MEPEBOIOBEICHNE M MHTETPALIMs TPOIECCOB O0YUYCHHS SI3BIKY .

Heano  ucciaeaoBaHMs  SBISCTCS  BBISIBIGHHME B CPAaBHUTEIBHO-
CPaBHUTEIBHOM acleKTe COOCTBEHHBIX U MEPEHOCHBIX 3HAYEHUIN TaKUX S3BIKOBBIX
eIUHUIl KaK ‘“‘eonosa/head”, “‘enaz/eye”, “‘yxo/ear”, “noc/nose”, ‘“‘pom/mouth”,
“asvix/tongue’”,  CIOBOCOYETAaHWU,  OOpAa30OBaHHBIX C  HMX  y4YacTHEM,
JUHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH YCTOMUNBBIX BRIPAKCHUHN

3amaum ucciIeI0BaHUA:

ONPEAEIIUTH JIEKCUKO-CEMAaHTUUYECKOE COJIEPKAHUE OPraHOB TOJIOBHOM 4YacTH
YeJloBeKa, HMX MECTO B SI3bIKE M pPEYd, KOTHUTUBHO-TIparMaTUYECKHE,
JICHOTATUBHBIC U KOHHOTAaTUBHbIC ITPU3HAKH;

OMpE/ICJICHUE CEMAaHTUYECKUX TPYMNI OPraHOB T'OJIOBHOM YacTU 4YEJIOBEKA B
aHTJIMICKOM W y30€KCKOM s3bIKaX, a Takke ompejaeiieHue (PakTopos,
(bOopMHPYIOIIUX CEMaHTUYECKOE MOJIE;

BBISIBUTH TPOOJEMbI U TpaHCHOPMAIMOHHBIE TMPOIECCHI, BO3HUKAIOUIAE B
mporecce mneperojaa yacTed YelOBEUECKOro Tejla B XYy 10KECTBEHHBIX
MPOU3BEACHUAX U CHOPMYJIUPOBATh HAYYHO-TEOPETUUECKUE PEKOMEHIAIMU TI0
METOJIaM MEePeBo/ia, YA0OHBIM JIJIsl UX aJICKBAaTHOTO MIEPEBO/IA;

OTpe/ie]ICHUE CEMaHTUYECKOro Jrarna3oHa SI3bIKOBBIX €IMHUI], 00pa3yomux
[EHTpabHbIC (SAPO) U OTAAIEHHbIE (MepudepuiiHbie) YPOBHH, B 3aBUCUMOCTH OT
MacmTaba (4acTOThI) HCIOJB30BAHUS JICKCHYECKUX CIUHHUIL, TPEICTABIISIONINX
OpraHbl TOJJOBHOM YaCTH YEJIOBEKA B aHTVIMMCKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX;

aHaJIM3 JEHOTATUBHBIX M KOHHOTATMBHBIX 3HAYCHHUU CJOB ‘“royioBa’, “rmas”,
“yx0”, “HOC”, “pOT”, “A3BIK” B QHTIUHUCKOM M y30€KCKOM S3bIKaX IO MPU3HAKAM
MOJTMCEMAHTHKHU.

B kadectBe 00bEeKTOB MHCCJIeA0BAaHUSI OBbUTM BBIOpAHBI AHTJIMICKUE W
y30€KCKUE  XYJO0KECTBEHHBbIC  IPOU3BEACHUS, JICKCUUECKHUE EAUHULBI U
CJIOBOCOYETAHMSI B TOJIKOBBIX CIIOBApsIX AaHTJIMHCKOTO U Y30€KCKOIo S3bIKOB,
MPEJICTABIIAIONIME OpPraHbl TOJIOBHOM 4acTW 4esioBeKa “rosioBa”, “rias”, “yxo”,
“Hoc”, “potr”, “sa3bIK”.

IIpeameToM  mccie0BaHUA  SBISIOTCS  CEMaHTUKO-IPArMaTHYeCKue,
JIUHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUE XapaKTEePUCTUKHU JIEKCUYECKUX €JIMHMUII,
PENPE3EHTUPYIOLIUX YaCTH YEIOBEYECKOIO TENA, BCTPEYAIOIIUXCSA B aHIVIMICKUX U
y30€KCKUX XYI0’KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUSIX .

Metoabl wucciaeaoBanusa. B mporecce uccineqoBaHUs HCHOJIb30BAIUCh
METOJbl  CPaBHUTEILHO-TUIIOJIOTHYECKOTO, OMHUCaTEIbHO-KOJINYECTBEHHOT O,
KJIacCCU(UKAIUOHHOTO, OTHMCATEIBLHOTO, KOTHUTUBHO-CEMaHTHUYECKOTO,
KOHLIENTYaJIbHOT0, KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaJIn3a.
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Hayuynasi HOBU3HA MCCJIe0BAHUSA 3aKIIOUACTCS B CIEAYIIEM:

BBISIBJIEHO, YTO JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKasl CYIIHOCTh JIEKCHYECKUX €IUHHII,
MIPEACTABIISIONINX OpraHbl TOJIOBHOW YaCTH YEJIOBEKa B aHTJIMHCKOM U yY30EKCKOM
a3bIKaxX, CGOpPMHpPOBAJaCh Ha OCHOBE MHTErpalMd TakuX (PaKkToOpoB, Kak
HAIMOHAIBHO-S3bIKOBAsl, HOMUHATUBHO-MOTHBAIMOHHAS, S3BIKOBAsi W peyeBas
KyJIbTypa, HAIMOHAIbHBIA MEHTAJIUTET, MUPOBO33PEHUE, TICUXHUKA, PEIUTHO3HBIC
MpeACTaBICHHS, crienuuaeckrue oO0bMau W OOPSIBI, MOATHYECKOE MBIIUICHUE
000UX HapOJIOB,

JI0OKa3aHO, YTO B O00OMX f3BIKAX JEKCHYECKUE E€AMHMIIBI, MPECTABISIONINE
OpraHbl TOJIOBHOM YacTH 4eJIOBEeKa, 00JIajaloT BBICOKUM (DYHKIIMOHAIBHBIM
MOTCHIUAJIOM W  CBOEM  MparMaTU4YEeCKOW  MPUPOAOH, KOHTEKCTYaJIbHO,
KOHIICTITYaJTbHO W KOMMYHHKAaTHBHO OOYCJIOBJICHBI, a TapagurMaTHYecKas u
CHHTarMaTH4ecKasl aKTyaJln3alus MPOsBISIOTCS B HEJEIMMOU TpHUale CEMaHTHKA-
byHKUUS-TIparMaTKa

000CHOBaHO, YTO KOHHOTATHBHBIC 3HAYEHUS, BBIPAKEHHBIC B JICKCUYCCKUX
EAVHUIAX, TPEICTABISIONINX OPTraHbl TOJOBHOW YacTH YENOBEKa, TaKHe Kak
“eonosa’head”, “enas/eye”, “yxolear”, “noc/nose”, “pom/mouth”, “szvix/tongue
B CHCTEME COIOCTaBIIIEMBIX SI3bIKOB, SBISIOTCS (PEHOMEHOM BepOanm3aIiuu
JIOTUYECKOT0, SI3bIKOBOI'O, KYJIbTYPHO-HPABCTBEHHOTO MBILIUICHHS, MPUCYIIUM
MEHTAJIUTETY HallUH,

apTyMEHTUPOBAHO, YTO B  Pa3IUYHBIX  CHUCTEMATHYCCKUX  S3bIKax
rpaMMaTHYECKUE, JICKCUYECKHEe M (DPa3eoJOTHUECKUE CBOWCTBA JICKCHUYECKHX
CAVHUI], TIPEJCTABIAIONIMX OpPraHbl TOJOBHOM YaCTH 4YEJIOBEKA, SBJSIOTCS
KJIacCU(DUKAITMOHHBIMU  (PaKTOpaMHU  CEMAaHTUYECKHX,  CTPYKTYPHBIX |
(YHKIIMOHATBHBIX TOJIEBBIX KOHCTUTYTHEHTOB M SIBISIOTCS TOW CHJIOW, KOTOpas
OTpaB/IbIBACT MPUMEHEHWE WMH BTOPUYHBIX (TIepuEepUitHBIX) DSIEMEHTOB,
00BETMHSIOIINXCS BOKPYT JOMHHHUPYIOIIET0 KOMIIOHEHTA (s1/1pa).

IIpakTHyeckue pe3yabTaThl HCCAEAOBAHUS 3aKIIOYACTCS B CICAYIIEM:

BBISIBJIEHO, YTO BBIBOJIbI, CJIETITAaHHBIE TpPU HU3YUYEHUU B JIEKCUUYECKOM
CPaBHUTEIHHOM AacCIeKTE OPTraHOB TOJOBHOW YaCTH YeJIOBEKa B AHTJIMMCKOM H
y30€KCKOM sI3BIKaX, CIy)KaT HOBBIM TEOPETHYECKUM B3TJIAlaM HAa  TaKue
JTUCIUIUIMHBI, KaK  CpPaBHUTEIBHOE  JIUTEPATYPOBEICHHUE, CPABHUTEIBHOE
SA3bIKO3HAHUE, IEPEBOIOBE/ICHUE, JIMHT BOKYJIBTYPOJIOTHUS;

MOKa3aHO, YTO W3YYCHHE JIEKCUKO-CMBICIOBBIX, CTPYKTYPHBIX THIIOB
JEKCUYECKUX eauHUI] “2onosa’head”, “enas/eye”, “yxol/ear”, ‘‘Hnoc/nose”,
“pom/mouth”, “sazvik/tOngue”’, TPEACTABJIAIOMINAX  OpPraHbl TOJOBHOW dYacTh
YeJIoBeKa B aHTJIMACKOM M Y30€KCKOM S3bIKaX, JTUHTBOMOITUYECKUX MPHU3HAKOB,
CBS3aHHBIX C UX BBIPAKEHUEM, CIIY>KHUT JJIsl COCTABIIEHUS CIOBApEH, XapaKTepHBIX
JUIs1 000MX ATUX HAPOJIOB;

000CHOBAHO, YTO PE3yJIbTaThl MCCIICIOBAHUS BBICTYIIAIOT B KAYECTBE pecypca
MPU  JIOKA3aTelLCTBE JIMHTBOMIOATHYECKMX OCOOCHHOCTEH  XYI0KECTBEHHBIX
IPOU3BEACHUH, SBISIFOITMXCS YacThIO HAIIMX HAIIMOHAJIBHBIX IICHHOCTEH, UX POJTH
¥ BO3MOXHOCTEH B BOCIIMTAHUHU MOJPACTAIOIIETO OKOJICHHUS.
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JloCTOBEPHOCTh Pe3yJIbTATOB HCCJIAEA0OBAHUS TOYHOCTHIO TTOCTAHOBKOM
npoOJEMBI, OMOPOM HA TEOPETUYECKUE COOOpPaKEHUS YYEHBIX, OIpeaessercs
CTPOTOCTBIO CJICJTaHHBIX BBIBOJIOB, TOYHOCTHIO M JIOCTOBEPHOCTHIO TOJYYCHHBIX
pE3yIbTAaTOB MCCIEOBAHUSA, MPUMEHEHHBIMU B paboTe MOAXOAaMU M METOJIaMu
UCCJICIOBAHMS,  JOCTATOYHOCThIO  OOBEMa  aHAIM3UPYEMOIro  MaTepuala,
COOTBETCTBHEM TEOPETUYECKUX BHIBOJIOB MPEBAPUTEIBHBIX HCCICAOBAaHUN B
JTaHHOW OOJIACTH W TIOJIYYCHHBIX HOBBIX DPE3YJIbTATOB TEOPETHUYCCKOMY AaCIEKTY
JTUCCEPTAIIMH, BHEIPEHHOCTHIO Pa3pabOTaHHBIX MPEIIOKCHHH U PEKOMEHIAITNN B
OPAKTUKY,  YTBEP)KICHUEM  TIOJYYEHHBIX  pPE3yJbTaTOB  KOMIETECHTHBIMU
OpraHu3aIMsIMHU.

Hayynasi U mnpakTuyeckasi 3HAYUMOCTb Pe3yJbTATOB MCCJIEI0BAHUSI.
Hay4nas 3Ha4uMOCTh pe3yJIbTaTOB UCCIICTOBAHMS 3aKIIFOYACTCS B TOM, YTO JaHHAS
paboTa B OMNpPEICICHHOW CTEMEeHU CIYKUT HMCTOYHUKOM ISl CPaBHUTEIBHOTO
M3YUYEHUS JICKCUKO-CEMAaHTUYECKUX, TUHTBOIMIOATUYECKUX, JTEKCUKOTPAPUIECKUX U
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUUECKUX OCOOEHHOCTEH aHTIMHCKOTO M Y30€KCKOTO SI3BIKOB,
MepeBoia MPOU3BEIACHUA B XYIO0KECTBEHHOM TEKCTE, MOXKET CIY>KUTh HAyYHBIM
pECYpCOM B BBISBICHUU CIIy4acB COJIEPKATEIBHO-METOAMYECKOW OOIIHOCTH W
WHIUBHUIYAIBHOCTH MEXAY OpPWUTHHAJIOM W TIEPEBOJIOM, BBISBICHUU IyTeH
MOATUYECKOTO BBIPAKEHUS JIEKCUYECKUX €JIMHMUILL, MPECTABISIONIUX  OpPraHbl
TOJIOBHOM 4YacTH 4YeloBeKa “‘conosa’/head”, “enasleye”, “‘yxo/ear”, “noc/nose”,
“pom/mouth”, “azwix/tongue, B mporecce Xya0KECTBEHHOTO TMIEPEBOa, CO3TaHUN
OCHOBBI TSI IOJTHOIIEHHOT'O TIePEBO/IA.

[IpakTrueckass 3HAYMMOCTH PE3YJbTATOB HCCICIOBAHUS  3aKIIHOYACTCS
BO3MOXHOCTH OpraHu3alui Ha (QaKyJbTeTax aHTJIMHCKONU (DUIIOIOrHH, y30€KCKOM
(GUIOIOTHHM M MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB BBICIIMX YYEOHBIX 3aBEJICHUI CHEITUATBHBIX

KypcoB mno aucuuiuimHaMm “CpaBHuUTenbHas Ttunoyiorus”’, “CpaBHHUTEIbHOE
JUTEpPaTypOBEAECHUE “O0yueHnue MEXKKYJIbTYPHOMY uanory’”,
“IlepeBomoBeneHue”, “JIekcukonorusi’, B  HANUCAHUU  MAarucTepCKux W

JOKTOPCKUX JMCCEepPTalliid, B MOATOTOBKE YUYCOHUKOB, YUYECOHBIX U METOJIUYECKHUX
mocoOuid, WCMOAB30BAaHMUS HA3BaHUN OPraHOB T'OJIOBHOM YacTH deJOBEKa MpPH
COCTABJICHHHM aHTJIO-y30€KCKUX TOJIKOBBIX CJIOBapei, COBEPIIICHCTBOBAHUHU
TOJIKOBBIX CJIOBapEM.

BHuenpenue pe3yibTaToB HccaeaoBaHusA. Ha oCHOBE MOJIyYEHHBIX HAy4YHBIX
pEe3yJbTaTOB IO CEMAHTHKE S3BIKOBBIX €IMHHUI], MPEICTABISIONIUX OpraHbl
TOJIOBHOM YaCTH YEJIOBEKA B AHTJIMHCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKAX:

TEOPETUYECKUE BBIBOABI O TOM, YTO  JIEKCMKO-CEMaHTHYECKas CYUIHOCTb
JEKCUYECKUX €JUHUI, MPEJCTABISIONMX OpPraHbl T'OJOBHOM YacTU YEJIOBEKA B
aHTJIMACKOM U Y30€KCKOM $3bIKaX, ChOPMHPOBAIACh HA OCHOBE UHTETPAIIUU TaKUX
(bakTOpoB, KaK HAIMOHAIbHO-S3bIKOBAsl, HOMHHATUBHO-MOTHBAIIMOHHAS, SI3bIKOBAS
U peueBas KyJbTypa, HAIMOHAIbHBI MEHTAJIUTET, MUPOBO33PEHUE, ICHUXHKA,
pEeIUTHO3HbIE TIPEACTaBICHUS, crieluduuecKkue o0bluaun U OOpsAbl, MOAITUYECKOE
MBIIIUICHUE 000UX HApOJOB HMCIOJIb30BaHbI TPH BHITOJHEHUH (PYyHIAMEHTATHLHOTO
npoekta DPA-O1-O05 no Tteme “UccinenoBanue wucropuu Kapakanmakckoro
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donpkiopa u smreparypoBedeHus"  BemonHeHHoro B 2017-2020 romer B
KapakammakckoM  TYMaHWTapHOM  HAy4YHO-HCCIIEOBATEILCKOM  HHCTHUTYTE
(CnpaBka Ne  17.01/185 Kapakanmakckoro otaeineHuss AKaJeMHH HayK
Pecnybnuxu Y36ekuctan ot 10 oktadps 2022 roma). B pesynbraTre npoekT ObLI
o0OoraiieH HOBBIM HAyYHO-TECOPETUUYECKUM pecypcoM U uHopMaruen amis
CO37IaHUsI OTPACIIEBBIX CIIOBAapei, OCHOBAHHBIX HA aHAIN3€ CEMAHTHUKH SI3BIKOBBIX
CAVHUI, TakKux Kak ‘“Oow/head”, “xys/eye”, ‘“xynox/ear”, ‘“‘Oypymn/nose”,
“oeuz/mouth”, “mun/tongue, NPEICTABISIONIUNA OpraHbl YeJI0BEYECKOU TOJIOBHOM
YacTH Ha aHTJIMICKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX;

TEOPETUUECKHE U MPAKTUYECKUE MaTepamiibl O TOM, 4YTO B 00OMX SI3bIKaxX
JIEKCUYECKHUE €IUHUIIBI, MPEACTABISIONINE OPraHbl TOJIOBHOW YacTH YETOBEKa,
00Ja1at0T BBICOKAM (PYHKITMOHAIBHBIM TMOTEHITMAJIOM M CBOEHW MparMaTHYECKOM
MIPUPOION, KOHTEKCTYaIbHO, KOHIIETITYaAThbHO U KOMMYHHKAaTHBHO O0YCJIOBJICHBI, a
napagurMaTUyeckas ¥ CHHTarMaThyeckas akTyalu3alus MpOSIBISIOTCS B
HEJIETUMON TpHUaJe CeMaHTHUKAa-(PYHKIMSA-TIparMaTuka WCIOJb30BaHbl B TMpHU
BBITIOJIHCHUH HWHHOBAIIMOHHOTO HCCJIEIOBATEILCKOTO MpoekTta 561624-EPP-1-
2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP “Monepausanus u
WHTEPHAIIMOHAJIN3AIMSA  MPOIECCOB  CHUCTEMBbI  BBICHIETO  00pa3oBaHHs B
VY306ekucrane” ocyuiecTBieHHOro B CaMapKaHJICKOM TOCYJapCTBEHHOM
MHCTUTYTe HHOCTpaHHBIX s3bIKOB 2016-2018 rogax (CmpaBka Ne2448/30.02.01
CamapKaHJICKOTO TOCYIapCTBEHHOTO WHCTUTYTAa WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB OT [
ceHts10ps 2022 rozaa). B pe3ynbraTe mosBHiIach BO3MOKHOCTh YCOBEPIIICHCTBOBATH
BOIIPOCHI CHHXPOHHOTO W JUAaXpPOHHOTO O0O0pa30BaHUS JICKCHUYECKHX CJIMHUIIL,
IPEICTABIISIONINX OpTaHbl TOJIOBHOM YaCcTH YEJIOBEKA;

BBIBOJIBI W PE3YJbTaThl O TOM, YTO KOHHOTATHBHBIC 3HAYCHUS, BHIPAKCHHBIC
B JIGKCUYECKUX CIMHHIIAX, MPECTABIISIONIUX OpraHbl TOJOBHOW YaCTH YEJIOBEKA,
Takue Kak “econosa/head”, ‘“enas/eye”, “‘yxo/ear”, “noc/nose”, “pom/mouth”,
“s3bIk/tONQUE B CUCTEME COIOCTABISEMBIX SI3BIKOB, SBJSIOTCS (PEHOMEHOM
BepOAIU3aIUU JIOTHYECKOTO, S3BIKOBOTO, KYJbTYPHO-HPAaBCTBEHHOT'O MBIIIJICHUS,
MPUCYIIUM MEHTAJIMTETY HAIMHM HWCIOJh30BAaHbI TPU TIOJTOTOBKE  CIICHPAuEB
tenenepenau  “Accanom, byxopo”, “Caxxuzunuu myvorcuza” Byxapckoii
obmactHoW  Tenepaguokomnanun (CnpaBka Ne 1/232 Byxapckoi oOiactHOM
TenepaguokoMiianu ot 8 ceHTsaOps 2022 roma). B pesynbTaTe IOCTUTHYTHI
yCIEXW B TOBBIIICHUH YHUTATEIBCKOTO HMHTEpEca TeIe3puTeNeld, 00OoTameHnu
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUUECKUX 3HAHWA  OTPACIICBBIX 3HAHUU TBOPYECKOTO
KOJUICKTHBA TEJICKOMIIAHUH, MUPOKUX MACC CIyImIaTeeH, B TTyOOKOM OBIIaeHUN
AQHTJIMACKUM W y30CKCKUM SI3BIKAMH, OOOTAIlICHUH COMAaTH3MOB CMBICIIOM,
JIOTUYECKON TMepefadeil BbICKA3bIBAEMOr0 MHEHHS Teje3putessimM. [IpuMenenue
HAy4YHBIX PE3yJbTATOB JaHHOW pabOTHl CIIOCOOCTBOBAJIO COBEPIIIEHCTBOBAHUIO
CoIepKaHUsl MaTepUalioB, TMOATOTOBJICHHBIX JJIs JaHHBIX TeJemepenad,
Oo0OTallleHWI0 WX HAyYHBIMH JIOKa3aTeIbCTBAMH, OOCCICYCHHIO HAyYHOU
MOMYJIIPHOCTH TeJIeTepe iay.
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AnpoOanus Ppe3yJbTAaTOB HCCJIeI0BAHUM. Pe3ynbTarel HcCCleI0BaHUA
o0Cy>KJIeHbl Ha 7 HAy4YHO-TIPAKTUYECKUX KOH(PEpEeHIHUAX, B TOM 4HCIe Ha 3-X
MEXKTyHAPOIHBIX U 4-X PECyOIMKaHCKUX.

Ony0,1MKOBAHHOCTH Pe3yJbTATOB HccaenoBaHusA. [lo TeMe nuccepranuu
16 HayuyHbIX pabOTHI, B TOM 4YHCJe 8 HAyYHBIX CTaTe B HAYYHBIX H3JAHUSX,
pPEKOMEHJIOBAaHHBIX  BpIcmieil  arrecranmmoHHON — Komuccuu  PecmyOnuku
V30ekucTaHk MyOJMKAallMM OCHOBHBIX HAYUYHBIX PE3YyJbTaTOB JOKTOPCKHUX
JUccepTanuii, u3 HuX 4 B pecnyOJMKaHCKHUX, D B 3apYO0eKHBIX JKypHasax.

Ctpykrypa m o0beM auccepranum. Jlucceprainus COCTOMT W3 BBEICHMUS,
TpEX IJIaB, 3aKIIOYEHUS M CIHCKA MCTOJIb30BaHHOW JuTepaTypbl. OO0mmii 00bem
nuccepranum coctapiseT 131 crpanuiy.

OCHOBHOE COAEP KXAHME JMCCEPTATHUHA

Bo “BBoaHoii wactH” nuccepraiud  000CHOBaHa aKTyaJIbHOCTh U
BOCTPEOOBAHHOCTh TEMbI, OMNpEeicHa Ieb, 3a1a4d, OOBEKThI U MPEAMETHI
WCCJICIOBaHMS, MIOKa3aHO COOTBETCTBHE NMPUOPUTETHBIM HAIPABICHUSM Pa3BUTHS
HAyKU U TEXHOJIOTHH pPECITyOJIUKH, U3JI0KEHA CTENEHb W3YUCHHOCTH MPOOJIEMBI,
CBA3b pabOTBI C  HCCIACMOBATCIIbCKMMH  IUIAaHAMH By3a WM HAYYHO-
HCCIICIOBATEIIbCKOTO YUPEKICHHUS, TJIC BBINOJHEHA IUCCEpTAIUs, 1Ieb, 3aJadH,
O00BEKT, TMpEeAMET, METOAbl, Hay4yHas HOBH3HA, MPAKTHUYECKUE PE3YJIbTAaThI,
JOCTOBEPHOCTh ~ PE3yJIbTATOB, HAyYHBIX M METOJOB, Hay4YHas HOBHU3HA,
MPAKTUYECCKHE Pe3yJIbTaThl BHEJPCHHOCTh PE3yJbTaTOB HCCIICIOBAHUN B
MPAKTUKY, OMYOJIMKOBAHHBIC pa0OTHI, TaHHBIC O CTPYKTYPE JUCCEPTAIHH.

B nepBoii rnaBe auccepranuu moj HaszBaHueM “CJIOBO M MOJHCEMAHTH3M
B MHPOBOM H Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHMH” CJIOBO M €ro MHOTO3HAYHOCTb
AHAIM3UPYIOTCS B paMKax MHPOBOTO U Yy30€KCKOTO SI3bIKO3HAHHS, JarOTCS
KOMMEHTApPUHU U PEaKIIMHA Ha TCOPETHUSCKUE B3TJISIBI B 3TOH CBSI3H.

CrnoBa Ha3bIBAIOT MPEAMETHI M CUTYallMd B 00BEKTUBHOM peabHOCTH. CIIOBO
MMEET JICHOTATUBHOE M KOHHOTAaTMBHOE 3HaucHHe. [10 CBOeMy 3HAYEHHUIO CIIOBO
COOTBETCTBYET IpeaMeTy uin cutyanuu: head-rososa, heart- cepaie. [TepenocHoe
3HAYCHHUE CJIOBA TPOUCXOJHUT ITyTEM IEPEHOCa OJHOTO CJIOBA Ha JIPYroe CIOBO,
curyanuio, aeiicteue mo cxonacty: the head of the family rmaBa cempu. Dto
TEPMHH, OOBIYHO HCIIOJB3YEMBI YWICHAMH CEMbU JUISl OIMUCAHHUS IOJOKCHUS
BIIACTH B MX pojociosHoi®l. The heart of matter — cyms dena.

Jlekcuveckoe 3HAYCHUE — SIBJICHUE, CIISIU(UIHOE JUTS s3bIKA, a TIOHITHE —
sBIeHue, crnenuuuHo I MeNieHus’2, Ho ecnu moHsATHE ompenensercs Kak
pe3yJbTaT CIOCOOHOCTH MBICIUTH MO OTHOIICHHIO K YEJOBEKY, TO 0000IIeHUE
JICKCUYECKOT0 3HAYCHMS IIPOUCXONT B paMKaxX Kaxaoro si3bika. COOTBETCTBEHHO,
JICKCHUYECKOE 3HAaYCHHE OOBIYHO CIEeMU(GUYHO IS KaXIOro s3bika. Hampumep,

81 https://www.researchgate.net/publication/271691408 The Head_of the_Family Social Meaning_
and_Structural_Variability

62 V36ex Tmmm npaktukymu 1- kuem [@omeruka. Jlexcukonorus. dpaseonorns. Mopdemuka. C¥3 scamimmi].—
Tomkent 2005. —b.45.
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OJIHO TIOHSITUE — TIOHSITUE ‘‘OpraH 3peHus’ MPEACTaBICHO JEeKceMoil “rna3z” B
y30€KCKOM SI3bIKE, a JIEKCEMOH “eye” B aHTTIMHUCKOM SI3BIKE.

Jis  y30ekckoil JiekceMbl: 1)“opraH 3peHHs KHBOIO CyIIecTBa”; 2)
“mocMoTpH, B3TIAHM; 3)“COCOOHOCTH 3peHus’; 4)“ompejeneHHas 4YacThb,
(parMeHT Bemy, OTIMYAOIIMICS 3HAKOM %3,

Jlns anrnumiickoit jekcembl: 1) CymiectButenabHoe: “Tinasz”; 2) “oTBepcrue,
rias (B urie)”’; 3) “mo0o3HaTEeNbHBIN, CHIIIUK (TOBOP)”; 4) “TeneskpaH (quanekT)”;

2. I'naron: “BEICMATPUBATh, IPOCMATPHBATE, “KOHTpOIHpoBath”).%

CKOJIBKO Obl 3HAYEHHWI HU UMEIM MOIMCEMAaHTHYHBIE ClI0Ba®®, 3HAYEHUS dTHX
CJIOB B3aMMOCBsI3aHbl. MHOT03HAaYHOCTh CBOWCTBEHHA KaK JIEKCHYECKUM, TaK U
rpaMMaTH4eckuM eauHuiaM. COOTBETCTBEHHO Pa3jIMYaloT J[Ba BHJIA MOJIMCEMUU:
I. Jlexcuueckasi MOJTUCEMHUST — SIBJICHHUE IMOJTMCEMUU B JIGKCUYCCKUX CIMHHIIAX:
pyka/ hand.

1) «pyka». XaqKku CBOMMH PyKaMH TIONPABHIJI BOJIOCHI W YBHUICH OJEeTHOE
muuo Kymyma u cxan eé pyky...%;

2) Tuna «1. natb, HalTH, OTHSTH, NIEpeaaTh, nepeaarb». Ilocne storo Xamku
ocTajcsl JOBOJICH CHIHOM, OJIarocioBMI W JocTald M3 OOKa MHChbMO, MOKa TOT
ocrapancs®’. V36ekoiMM CyHyla pyKy B KapMaH U JIOCTaja HEMHOIO JEHerce,
Otnas cBoii nap, XacaHanu Hadan 61arociaBuTs®,

Jlexcuueckas momuceMus JeNUTCs Ha JiBa Bujaa: 1. JIekcuueckas monmucemMust —
SBJICHHE TIOJIMCEMUN B clioBax. 2. dpaszeonornyeckas IMOJUCEMUS — SBJICHHE
MHOT'03HA4YHOCTU (Ppa3s:

1) svidensmoves - Ovimv u3gecmHuviM: TaK Kak B ceMbe KyTumapa He ObuI
APYTroro MY>KYUHBI, TO YEJIOBEKOM, M3BECTHBIM CPEIH POJICTBEHHUKOB TOCIIOXKH
O¢roboiium kak "crpactreiit", 661 g Kymyma Axmanbexk...”%; 2) svioensmocs
- npuenekamv @Humanue: VTak, 3TOro MOMELIEHUS OBLJIO JOCTaTOYHO, UYTOOBI
MPUBJICYh BHUMAHHUE CO CTOPOHBI 37aHUS M O0OPYIOBaHUS, a TaKKE C TOYKHU
3peHus BIajeabua’t.

Jlexcudeckas MOJMCEMHUsT — MHOTOTPAHHOE U CJIOXHOE siBieHHE. CMBICIIOBOE
pa3BUTHE TIOYTH KaXJOW JIEKCEMBI TpeOyeT OTACNBbHOrO TMOJIX0/Ia W
uHTepnperanuu. [103TOMy OYEHb CIIOXKHO ONPENCTUTh U CHCTEMATH3UPOBATH
Jexkcuueckue 3HaueHus. dpaszeonorndeckas nmoimcemus. Pa3BuTue JeKCHYECKOTO
3HAUEHHUS XapakTepHO W 1 (Qpazeonoru3MoB. B  pesynbrate pa3BHTHA

KOHKPCTHOI'O 3Ha4YCHMUA OJHOI'O CJIOBOCOYCTAaHUA 00beM BTOPOI'o

63 V36ex TMIMHMHT M30XuM nyFaTH. M.MajBanues TaxpupH OcTHAA. “Y3GEKHCTOH MMM SHIMKIONEIHsICH
Jasnat unmuii HaimHuéTn. — Tomikent. ,2008. — b.443-445.

8 English-Uzbek Uzbek-English dictionary. O'zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi «Fan» nashriyoti 2008.—
b.196.

65 V36ex Tam mpaktukymu 1- kucm [Pomernka. Jlekcukonorus. ®pazeonorns. Mopdemuka. Cy3 sicamuuin].—
TomxkenT 2005. —b.45.

86 Komupuii A. (2008). Yrkan kysnap, mapk — ISBN. 978456-12-0. — 5.223.
http://staff.tilame.uz/storage/users/425/books/51cMOm3tEjK8U3xHODI01szqz0aeUV3mVhRz2nlh.pdf

67 Tam xe. — C.177.

68 Tam xe. —C.184.

89 Tam xe. —C.219.

0 Tam xe. — C.42.

I Tam xe. —C.1.
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(bpa3eosornyecKoro 3HAYCHHS W3MEHSETCS Ha OCHOBE (hpa3eoiorudecKoro
3HaYeHus1. Bo3HuKHOBeHUE Ipyroro (pa3eosIorHYecKoro 3HAYEHUsS Ha OCHOBE
0JIHOTO (Pa3eoJOTHUECKOTr0 3HAUEHUS MPUBOJIUT K MOJUCEMUU UM OMOHUMUMU.

Bo BTopoii riase noa HazBaHueM “IloJimceMaHTHYHOCTH CJI0B “T0J10Ba” U
“raa3” B aQHIVIMACKOM M Y30€KCKOM fI3bIKAaXx” OCBEIIEHBl OO0IMe U
CIICLIMAJIbHBIE, PEUYEBbIC 3HAYEHUS, JICHOTATUBHBIE M KOHHOTATUBHBIE 3HAYEHUS
CJIOB “rTosioBa” M “ryia3” U3 OpraHbl TOJOBHOM YacCTH YEJIOBEKAa B JIBYX Pa3HBIX
SI3IKOBBIX CHCTEMaM, JICHOTAaTUBHbIE U KOHHOTATHBHBIC 3HAYCHHS, CEMAHTHKA B
YCTOMYMBBIX COYETAHUAX, @ TAKKE TO, KAK BBIPAXKATh TAKHUE S3bIKOBBIC SIBJICHUS,
aHaJIM3UPOBaHA MHOTO3HAYHOCTh U OMPEAEIEHO HUX CXOJACTBO U pa3iInyHeE.

Jlekcema “ronoBa” MOYET BBIPA)KaTh MHOXECTBO 3HAYEHUW B PA3HBIX SI3bIKAX
B CBOOO/IHOM U CBSI3aHHOM KOHTEKCTaX.

Teneps cpaBHUM JIEKCMYECKME 3HAYEHHS CJIOBA “TOJOBAa” B CPABHUBAEMBIX
A3BIKAX:

No 3Hauenue Ha anenutickom s3vixe Ha y36exckom s3vike
1. Opran She shook her head |U boshi bilan rizolik bildirdi.
sadly.
2. Yemosek 5 shilling per head. Bir boshga bir o’lim
3. B ckoTtoBOICTBE Fifty head of cattle Ellik bosh goramol
YHUCJIO KUBOTHBIX
4, HauanpHuk, The head of the school | Dehqgon bo’lsang qoshida bo’l,
PYKOBOJUTEIb sipoh bo’lsang bo’lsang
boshida. (Magol)

br110 BBIsSIBIIEHO 33 pa3IMvHbBIX CIIOBAPHBIX 3HAYEHUS CIIOBA!

1.Yactp denmoBeKa WM JKMBOTHOTO, NPHUKPEIUIIONIAsCS K IMee W
BKJIIOYAOIIas B ce0s JUI0 W rojioBHOW Mo3r: head. 2. UenoBek, yrnpaBisrOIIHAMA
WM BJIACTBYIOIIHMI Hax yeM-nmn6o: heads of the major. 3. Mosr yenoseka: head. 4.
CrocoOHOCTh JIeNIaTh 4TO-TO JIyYIllle APYrUX, HaIpUMep, MaTeMaTHKy, TOPTOBIIIO
i naBectunuy; has a head for business.5.Yenosexk: head

bbuto BBIABIIEHO 35 pa3IMUYHBIX 3HAYEHHUW CIIOBA “TOJIOBA”, BBIPAKECHHBIX B
cioBocouetanusx: 1. Have your head in the clouds or do smth with your head in
the clouds, 6wime 6 neseoenuu unu uenopuposame mo, umo oOpyaue aOOuU
CUUMAIOM BAJICHBIMU, OYOVUU CAUUKOM 03aD0UeHHbIM Opyeumu gonpocamu He has
his head in the clouds. He doesn't see what is going on here. 2. Go over smb's head
- 00bIUHO, He NPOX00si MUMO MO20, K KOMY 00paujaeuvbcs, 0opamumscs K momy,
Kkmo eviute e2o no donxcrnocmu’: My manager was upset because | tried to go over
his head. | went straight to the president of the company

CnoBo “conosa” umeer 17 pa3iauYHBIX CIOBAPHBIX 3HAYCHUH B Y30€KCKOM
sa3pike. [. Yacmov mena eviwe weu (y uenosexa) unu cnepeou (V HCUBOMHBIX):
Tonosa xpyenasa. lonoeunas uwawa (anam.): 2. Cyovoa. 3. Co3znanue, mose: 4.
Hauanvnux, pykosooumens: Otabex yHUHT 6owmunu TyTmu'?. 2. Takaup, KucMmar,
kyprunuk: bapubup, Oy ran xaMMaMU3HUHT Gowumuzoa 6op’s..

2 Kommpnii A. (2008). Yrkan kynnap, mapk — ISBN. 978456-12-0. — B5.222.
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B y30ekckoM f3bIKE€ B CJIOBOCOUYETAHUSX OMPENENICHO 32 3HAYEHHUS JIEKCEMBbI
“rosoBa’:

CymectByet 6osiee 20 cOCTaBHBIX CIOB, 0Opa30BaHHBIX C HCIOJIL30BaHUEM
nekceMbl “bonr” u ee 3HaueHuii: 1. ['maBeHcTBO. 2. bomBok (B opuruHaie rojiona
+ can). 3. Crapr. 4. Ilepuunsiii. IlpuBenem ceMaHTHUECKHE TPYMIIbI
CJIOBOCOYCTAHMH JIEKCEM Ha OCHOBE apXHCEMBI “Tj1a3”’ B BUJIC TAOIMIIbI:

Ne | Opran 3penus Ha anenuiickom sa3svike Ha y36exckom sizvike

1. | Cnoga, To cry, to winn, to gaze, | Ko‘zni pirpiratmoq, tez ochib
npencrasistonie | to look, to store, to have | yummogq, ko‘z bilan imlamogq,
JIBDKEHUE TJ1a3a a look at ko‘z gismoq

2. | JlekceMsl, Blue, black, red, red | Qora, yashil, ko’k, gizargan
0003Havarmue dened.
I[BET IJ1a3

3. | JIekcemsl, Screw, round, big, wide, | Katta, kichik, tor, koreyscha,
0003HaYaroINe narrow, small. qiyshiq, ohu ko’z
dbopmy u pasmep
riiaza

“I'ma3” u3HauaabHO 03HauaeT “‘oprad 3penus’. “Webster's College Dictionary of
the English language”™ comepxur 28 onpenencnuii nekcemsl “raas”:1.The organ
of sight. 2. The visible parts of this organ, as the cornea, iris and pupil, and the
surrounding eyebrows, eyelids and eyelashes. 3. This organ with respect to the
colour of the iris: blue eyes. 4. The region surrounding the eye: a black eye; puffy
eyes.

B TonkoBoM cioBape y30€KCKOTO si3bIKa MPUBEACHBI CIEAYIONIME 3HAYCHUS
nexkcembl “rnaz”: 1. Opras 3peHust )XuBoOro cymiecta. 2. Barmsaa. 3. CnocoOHOCTh
BuaeTh. 4. OnpezneneHHass 4acTh BELIEH, KOTOpas BbIAENSIETCS 3HAKOM. [1a3
Kobua’™,

Hair aHanu3 BBISSBUII , UTO CYIIECTBYET MHOXECTBO 3HAYCHUH JICKCEMBI IJ1a3
B JICKCUYECKUX, (Ppa3eosIOTMUecKUX U cioBocoudeTaHusx. [lo ero cimoBam: cioBo
“eye” umeeT Oosiee 75 3HaUEHUH B aHTJIMIICKOM SI3BIKE, a CJIOBO “‘eye” mMeer Ooiiee
53 3HaueHuil B y30€KCKOM SI3bIKE.

B pabore cmoBa “rma3” u “roioBa’ CpaBHUBAJINCh IO CTENEHH
MHOT'O3HAaYHOCTH B AHTJIMHACKOM M Y30€KCKOM si3bIKax. Takke B pe3yibTare
COTIOCTaBJICHUsI OOIMMX 3HAYEHUU CJIOB “Tyia3” W “TojioBa” ¢ UX KOHKPETHBIMH,
pEYEBBIMU 3HAYEHUSIMH, JE€HOTATUBHBIMH M KOHHOTATUBHBIMU 3HAYCHUSIMH,
CEMAaHTUYECKUMHU pa3IUUYUSIMU B YCTOMYMBBIX COEJUHEHHSX, B PE3yJbTaTe
COIIOCTABJICHHUS A3BIKOBBIX SIBIICHUHM B JIBYX HEPOACTBEHHBIX A3bIKAX, CJIOBA “rya3”
U “roJIoBa” UMEIOT CXOACTBA U PA3JINUUs B ITUX SI3bIKAX.

http://staff.tilame.uz/storage/users/425/books/51cMOmM3tEjK8U3xHODI01szqz0aeUV3mVhRz2nlh.pdf

73 Vra acap. — b.30.

"4 Webster’s third international dictionary of the English language. Konemann.1993.— C. 809-810.

75 Y36k THIMHUHT H30X)1H JIyFaTH. M. Ma/Baaues Taxpupy ocTHAA. “Y36eKHCTOH MIIUTHI SHIMKIONEHACH
Hasnar unmuit HamrHUETH. — Tomkent. ,2008. — 5.410.
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B Ttperbeit rmaBe guccepranuM oA Ha3BaHWEM “/leHOTATHBHBIE U
KOHHOTATHBHbIE 3HAYEHHsI JIEKCEM, MPEACTABJISAIONIMX YACTH “TOJIOBBI”, H
Croco0bI UX Nepeaavyu B nepeBojae”. /[eHOTaTUBHBIC 3HAYCHUS YJICHOB TOJIOBBI U
cnocoObl WX Tepeladyd B TEPEeBOJIE pa3IMyaloTCs CBOMMHU OOIIMMU H
cnenupuueckumu  npuszHakamu. [lo  Omkaitmemy — o0memMy — Opu3HaKy
JICHOTATUBHOTO 3HAYEHUS B S3BIKE CYIIECTBYIOT OOJBIIME TPYIIBl WMEH
CYIIECTBUTEIIbHBIX, COCTABIISIONIMX CEMAaHTUUYECKUE Mojisi comatu3MoB. Hazpanus
yacTeyd Teja - APEBHEUIIMK IJIACT JIEKCUKH, HEMOCPEICTBEHHO CBSI3aHHBIA C
(yHKIMOHATBLHO-3MOIMOHATBHBIMUA ACTIEKTAMHU YEJIOBEYECKOI0 CYIIECTBOBAHUS U
OTpaXaroluuid  KyJIbTYPHO-aHTPOIIOJIOTHYECKHE  OCOOCHHOCTH  WHJIMBHJIOB,
MPUHAJICKAINX K Pa3HBIM S3bIKOBBIM OOIITHOCTSIM.

AHanu3upys JICKCUYECKUE 3HAUYCHUSI OPraHOB TOJIOBHOM 4YacTW YeloBeKa B
JIBYX HEPOJICTBEHHBIX SI3bIKAX, Mbl 3aMETHJIM, YTO OHU UMEIOT pa3HbIE HHTEPECHbIC
3HAYEHUS, CBI3AHHBIE C OCHOBHOM JIEKCEMOIA.

3HaueHUs, CBA3aHHbBIE C YIOTPEeOICHHEM JIeKCeMbl MOUth/oru3 B aHTIHiICKOM
S3bIKE€ B KQUECTBE CYIIECTBUTENbHOrO: 1. YacTh nuia yenoBeKka WiIu KUBOTHOTO,
pacIoJIOKEeHHasl CIepeId M UCIOoJIb3yeMasl JUisi TpueMa MHIIM, pPEeuYd WIH
POU3HECCHUs 3BYKOB: MOuth. 2. YacTs sinna, rae pacionokeHbl HapyKHbBIC TyObI:
mouthing; 3. YacTe peku WM MPOTOYHOW BOJBI, BIIAJAIOIICH B MOPE WM 03€pO:
The mouth of Missisipi. 4. Peub wiu MaHepa rOBOPUTH, KOTOPbIE YacTO OBIBAIOT
rpyObiMy WM HeyBakuTenbHbIME bad-mouthed.

3HauYeHUs, CBSI3aHHBIC C yIOTpeOIeHreM JiekceMbl Mouth/pom B anrmuiickom
s3bIKe B KadecTBe riaroia: 1. J[Burats rydbamu, si3bIKOM U pTOM 0€3 3BYKa, Kak Obl
roBops 4To-To: mouthing. 2. Cka3arh 4T0-TO, OOBIYHO HE 3a00TICh, HE MOHUMAs U
HE Beps B TO, YTO ToBopHINb: Mouthing the words.

3aMedeHo, 4YTO 3HAYCHHS, CBS3aHHBIE C YHNOTPEOJICHUEM JIEKCEMBI POT B
AHTJIMIICKOM sI3bIKE B (DOpME CYIIECTBUTEIBHOTO, Aal0TCsI OYKBaJbHO B MEPBOM U
BTOPOM Majie’kax, a GUrypaibHO B TPEThEM, YETBEPTOM M MATOM majexax. [lpu
ynoTpeOyieHun JekceMbl “Por” B KadecTBe TJiaroia HWM3BECTHO, YTO CJOBO B
OCHOBHOM BBIPAXaeTCA B CBOEM 3HAUECHUHU.

3HayeHus, CBSA3aHHBIE C YIOTPEOJICHUEM JIEKCEMBI €al B aHTJIUUCKOM SI3BIKE
KaK CYIIECTBUTEILHOIO M Tiiarona: 1. Opranbl TOJIOBHOW 4YacTH YeNOBEKa WU
’KUBOTHOTO, UCIIOJIb3yeMble JIJIsl ciyxa: ears. 2. Ocobasi cnocoOHOCTh K U3YUYEHUIO
s3pIKa WM MY3BIKH, CBsi3aHHas co ciyxom: ear for. 3. XKenanwe ycnwlmarh Wiaw
mo3abotuthes: a sympathetic ear. 4. Koigoc — 3epHoBast 4yacTh CcTeOJISI 371aKOBOIO
pactenus. An ear is the grain-bearing tip part of the stem of a cereal plant

3HauYeHUs, CBSA3aHHBIC C YHOTPEOJCHUEM JIeKCeMbl NOSE/HOC B aHTJIHICKOM
A3bIKE B KauecTBe cyuiecTBuTenbHoro: Nose. 1. Yactb nepen TUIloOM YeToBeKa WU
’KUBOTHOTO, MCIIOJIb3yeMasi ISl IbIXaHHUsl U OOOSIHUSI, PACIIONIOKEHHAs HAJl PTOM:
Nose. 2. Ouenb MayieHbKas aucTaHIus: race by a nose. 3. BpoxaeHHbIC
CIIOCOOHOCTH MJTH HaBBIKK: @ §ood nose for trends.
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3HauYeHUs, CBSA3AHHBIC C YIOTPEOJIEHUEM JIEKCeMbl NOSe/noc B aHTIIMHCKOM
s3pIke B KauecTBe riarona: 1. Ilomroxare: A dog's nose. 2. IloctemenHoe
JBHKCHHE TTepeiHel yactu oobekTa: Ship nosed..

3HaueHusl, CBSI3aHHbIE C YIIOTPEOIEHNEM aHTIIMICKOM JiekceMbl tONQUe/a3bik B
KauyecTBe CyllecTBUTEIbHOrO: 1. Opran 4enoBeka WM )KUBOTHOTO, S3bIK: tongue.
2. SI3eik: The mother tongue.

CnoBapp MOXKET HE JaBaTh BCceX 3HaueHUM cinoB. B Hem gnaercst oOmimii
CMBICJI, U TIEPEBOJUMK MOXKET MOAOHpATh CJIOBA CaMOCTOATEIBHO C Y4Ye€TOM
KOHTEKCTA.

Jlekcema ozusz/pom B y30€KCKOM sI3bIKE UMEET 3HAYCHHS, CBS3aHHBIC C €r0
HCIIOJb30BAaHUEM B KAuye€CTBE CYIIECTBUTEIIBHOTO, TJarojia, MpUjaraTejbHOTO U
Hapeuusa. OHO HCMONB3YETCS KaK CYHIECTBUTENIBHOE, TJIaroJi, MpHiiarateiibHoeE,
Hapeuue M 4YacTo sBIseTcs omorpadom. Takke CO3MaHbl JICHOTAaTUBHBIE W
KOHHOTATUBHBIC 3HAUEHHUS YCTHBIX JIEKCEM, BBIPAKEHHBIC Yepe3 KKIYIO TPYIIILY
CJIOB.

JlekceMbl yX0, HOC, SI3bIK B Y30€KCKOM SI3bIKE TaKKe€ HUMEIOT 3HA4YCHUS,
CBSI3aHHBIE C UX ynoTrpebjeHueM B (QOpMe CYIIECTBUTEIbHBIX, TJaroJios,
npuiaratesibHeIX U Hapeunit. OHU MpoaHaIu3upoBaHbl B padoTe.

CrocoObl UX mepeayr B MEPEeBOJIe TaKKe pa3lIMyHbl B CHIIy pa3HOOOpa3us
NEPBOHAYAJIbHBIX U MEPEHOCHBIX 3HAYEHUN ITUTUPYEMBIX CJIOB, CJIOBOCOUYETAHUN U
dpazeonoruzmoB. CI0XHOCTh MOA0Opa CJIOB IJisg TMEpPEeBOJUYMKA €mie OOoJblie.
[ToroMy 4TO, KOT/Ia OH MEPEBOAUT MPOU3BEACHHWE HA CBOM SA3BIK, OH HE MOXKET
UCIIOJIB30BaTh HU OJHO W3 JIBAJIIATH CJIOB, KOTOPHIE OH XOYEeT, YTOOBI BBIPA3UTh
TO, YTO B HeM omnucaHo. [lepeBogunk mmeer cBoOOay BBIOOpa CIOB TOJBKO B
paMKax BEpHOI'0 BOCIIPOU3BEICHUS MBICIIU, BBIPAXKEHHON aBTOPOM, Ha €r0 POJTHOM
s3pike. [lepeBosi — 3TO MCKYCCTBO, B KOTOPOM CJIOBA, COOpaHHBIE B CIOBAPSX, HE
MIPOCTO 3aMEHSIOTCSA MO ONpeAeICHHON (hopMyTIe.

MacTtepcTBO MepeBOYMKA YaCTO 3aBUCUT OT YMEHHS HAWTH U UCIIOIb30BAThH
CJIOBO, AKBUBAJICHTHOE IO CMBICIY CJIOBY, NMPOM3HECEHHOMY B IPOU3BEIACHUMU.
[TepeBoguuk ompenemnser, Kakoe CIOBO BBIOpaTh B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTA.
Ilens nepeBosa HE B TOM, YTOOBI MEPEaTh PsJ CIOB U MPEIIOKEHUNA HA BTOPOU
SI3bIK, @ B TOM, YTOOBI OCO3HATh CMBICII, CKPBITBIN B ux sape. [loatomy npod. M.
Mopo3os’® HazBan mpoGneMy BHIOOpa CIOBa “OJHONM W3 OCHOBHBEIX HPOOJIEM
nepesojaa’.

3AK/IIOYEHUE

1. Ilo cBOEMY CMBICIIOBOMY COJIEPKaHUIO CJIOBA JIENATCS Ha OJHO3HAUHBIC
(MOHOCEMHBIE) 1 MHOT'O3HAYHbIC (TIOJIMCEMHBIE) C0Ba. B OJHO3HAYHBIX CIIOBaX
CJIOBa MMEIOT TOJBKO OJIHO JIGKCMYECKOE 3HAuCHHE, a B MHOTO3HAYHBIX CJIOBAaX
CJIOBa UMEIOT 00JIee OHOTO JICKCHYCCKOTO 3HAUCHUSI.

6 Mopo3os M.M. Ilocobue 1o nepeBoay pycckoil Xy0KecTBEHHOH Mpo3bl HA aHIIMCKUi A3bik. — M. 1956, —
C.83.

38
https://buxdu.uz



2. OngHO3HAYyHBIE CIIOBA M MHOIO3HAYHBIE CJIOBA CYLIECTBYIOT B CBS3H C
BOCIIPUSITUEM JIFOJBMHU COOBITUM, NEUCTBUI W CUTyalluidl B MPEAMETHOM OBITHU
MyTEM COIMOCTAaBJIEHUS MX APYT C JIPYrOM U OTPAaKE€HUS UX B A3BIKOBBIX (PakTax
pa3Horo ypoBHs. YToObI ObITh MHOI'O3HAYHBIM, CJIOBO JIOJKHO BOIUIOIIATH B ceOe
3T acCOLMAIMH, MHaye OHO OyJeT UMETh Majlo cMbIcia. I o1HO3HaYHbIE CI0BA, U
MHOT'O3HA4HbIE CJIOBA SBJISIFOTCS JIMHTBUCTHYECKMMHU aKTUBaMH. MHOro3Ha4yHOE
CJIOBO — 3TO KaYECTBEHHBIH CIIO SI3BIKOBOTO OOTaTCTBA.

3. Tlomucemus (monuceMus) WJIM MOHOCEMHs (MOHOCEMUs) OoOpasyercs B
3aBUCUMOCTH OT TOI'O, BKJIFOYAET JIA T€HETUYECKOE 3HAUYCHHUE CJIOBA B3aUMOCBS3b
IIPEAMETHOIO CYILETr0 U CO3/A€T JIM €r0 CEMaHTHYECKOE Pa3BUTHE IPOU3BOIHBIE
3HAYEHUs WIM HET. MHOro3HayHOCTh BakHa Ul si3blka. Co31aTh HOBOE CJIOBO B
A3BIKE HENPOCTO. MHOT03HAYHOCTh NPUOOPETAET HOBOE 3HAUEHHE M OOOramaer
CJIOBApHBIN 3anac si3blka. CucreMa MHOTO3HAYHBIX CJIOB (DOPMHUpPOBAJIACh BEKaMH,
Y CTAJIA NOSIBJIATHCS HOBBIE 3HaUeHUs. 1[enbl0 COBPEMEHHOIO aHIVIMMCKOTrO SI3bIKa
ABIIsIETCS 00OTalllEHHE CIIOBAPHOIO 3araca aHrJIMACKOIro si3blKa M HapalluBaHHE
€ro pecypcos.

4. B MHOTO3Ha4YHOCTH JIEKCUYECKOE 3HAUEHHE MPSIMO WJIM KOCBEHHO CBSI3aHO
C OCHOBHBIM 3Hau€HHWEM. B3auMOCBS3b JIEKCMYECKUX 3HAYEHHUM CIIOB CO31aeT
crenu(prUecKre BUIbl JIGKCUUECKUX 3HAYCHUM, KOTOpBIE HA3BIBAOTCS IJIABHBIM
3HAYEHWEM, OCHOBHBIM 3HAYEHUEM M IOJYMHEHHBIM 3HaueHUEeM. B monucemun
JIEKCUYECKHE 3HAYEHUS BBICTYMAIOT KaK TpyMna CJIOB, K KOTOPOW NMPUHAIEKUAT
cinoBo. Ecnu HEKOTOpble MM BCE JIEKCMYECKUE 3HA4YeHUs] (QYHKIHOHUPYIOT Kak
Apyras rpymnmna clioB, TaKO€ CJIOBO CUUTAETCS CIOKHBIM MHOTO3HAYHBIM CIIOBOM.

5. S3pIk — MHOrooOpa3HO€ SIBJIEHHE, KOTOPOE >KUBET M Pa3BUBAETCSA Kak
coruanbHas (GopMa OOBEKTUBHOW JaeMcTBUTENBHOCTH. Ilo cBoeW cormanbHON
MPUPOJE SA3BIK SBISETCSA KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKUM M COLIMANBHBIM siBJIeHUuEM. [1o
CBOEH BHYTpPEHHEH CTPYKType S3bIK IMPEACTaBIIeT COOOM CHUCTEMY YHCTBIX
CHUMBOJIOB. SI3BIK XKMBET B YEJIOBEYECKOM MBIIIJICHUN KAK CUCTEMA YHHUKAJIbHBIX
o0mMX eauHMI, CUMBOJIOB. OHO peanu3yercs W MaTepHaTu3yeTcs TOJIbKO B
PEYEBBIX YCIOBHUSIX.

6. SI3pIK U ero eAMHMIIBI COCTOST W3 (QOPMBI U coaepkaHus. Peammsyrorcs
(opMasibHbIE U CMBICIOBbIE OTHOLIEHUS MEXIY ATHUMHU 3JIEMEHTaMH, KOTOpbIE
COCTABJISIFOT IIEJIOCTHYIO, LEJIOCTHYHO S3BIKOBYIO cucTeMy. OOHMM W3 Takux
OTHOLUEHUH SBIJISIETCS MOJMCEMUS CIOB, KOTOPAsl CYUTAETCS BAKHEUIIUM 3TAIOM
UCCJIE0BAHMS JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOIO YpOBHSA. B Hamem wuccienoBaHun
ITOJIMCEMAHTUYHOCTh CIIOB “TOJIOBA” M ‘Tja3 CpaBHHUBANIACh HAa IPUMEpPE ABYX
HEPOJICTBEHHBIX SI3bIKOB — QHIJIMWCKOTO M Y30€KCKOro, a TaKke Haluydue
CXOJHBIX U Pa3JIMYHBIX ACIEKTOB SI3bIKOBBIX SIBJICHUM, TAKUX KaK OOIINHA, BUJJOBOH,
peueBOl, IEHOTAaTUBHBIA. 1 OOOCHOBaHbl KOHHOTAaTHUBHBIE 3HAUEHUS ITHX CJIOB, a
TaK)K€ UX CEMAaHTUYECKUE PA3JINUMs B YCTOMUMBBIX COUETAHUSIX.

/. IlpakThyecku BO BCE€X JEHOTATUBHBIX M KOHHOTATUBHBIX 3HAYEHUAX
JekceM “riaz”, “pot”, “yxo0”, “Hoc” M “A3bIK” HaOI0Jamach OOIIHOCTh U CBS3b C
BeAyUIMM 3HaueHHeM. CyIHOCTb 3TOM OOIIHOCTH U €CTh MHOTO3HAYHOCTh. BuHO
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TaK)K€, YTO HEKOTOPbIE 3HAYEHHs, JAHHBIE B CIIOBAPSAX, OTOLLIM OT BEAYLIETO
(OCHOBHOI'0) 3HAY€HHUs, TO €CTh CXOJCTBO ObLIO HapymeHo. B 3ToM cmydae
BCTPEYAIOTCS OMOHUMUHU. VX He cieyeT myTarh ¢ MOJIUCEMUEH.

8. MHoro3HauHble cI0Ba yBEIMUMBAIOT CIOBapHbIN 3amac. [Ipu aTom ogHa
JeKceMa MOKeT 0003HayaTh HECKOJIBKO CeM WM MoHATHH. He Tak mpocTo Ha3BaTh
Ka)KJJ0€ HOBOE ITOHATHE, KOTOPOE IMOSBIISETCS B SI3bIKE, HOBBIM CIIOBOM, IIPUIyMaTh
HOBOE cJ0BO. [0 3TOM mpuyMHE B TakuX ciaydasx yAOOHO COXPaHATH B SA3BIKE U
BBIPAXKATh OJM3KHE 10 CMBICITY TTOHSITHUSI OJTHUM CJIOBOM.

9. Ilpu nepeBoge HEOOXOAUMO 3HAThb HE TOJIBKO 3HAUYEHHUE CJIOBA, HO U
Apyrue TEepEeHOCHbIE 3HAY€HHUs, KOTOpbIe OHO BbIpaXxkaeT. IJTo TpeldyeTr oT
IIEpEBOAYMKA BBICOKMX 3HAHUM M MacTepcTBa. Eciau MmepeBOAYMK IUIOXO BIAJEET
CIIOBAMHM Ha fA3BIKE NEPEBOJA, OH MOXET JONYCTUTh MHOIO OIIMOOK WA €ro
MepeBOl MOXKET ObITh HEMOHATEH ciymarento. He Bceskas 4vactb mnpeamera,
noJo0Has opraHaM Tella, TaK)Ke BhIPAXKaeTCs 4epe3 HEero, TO €CTh HE CBsI3aHa, U B
3TOM Clly4ae, MOAYMHSIACH CYIIECTBYIOIIUM MIPAaBUJIaM S13bIKa, TAKUE CJIIOBA MOTYT
YHOTPEOIATHCS B PEYH COOTBETCTBEHHO.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research work is to analyze the figurative and literal
meaning of the linguistic units representing the parts of the human head in English
and Uzbek languages such as “head”, “eye”, “ear”, “nose”, “mouth”, “tongue”, the
linguistic and cultural characteristics of fixed phrases and word combinations
which is formed with their participation in a comparative-contrastive aspect.

The object of the research work. Lexical units representing the parts of the
human head- “head”, “eye”, “ear”, “nose”, “mouth”, “til/tongue” in English and
Uzbek explanatory dictionaries and in English and Uzbek literary works.

The scientific novelty of the research work includes the followings:

it has been determined the lexical-semantic essence of the lexical units
representing the members of the human body in the English and Uzbek languages
Is the national-linguistic, nominative-motivational, language and speech culture,
national mentality, worldview, spirituality, religious concepts, unique traditions
and rituals of both languages that was formed on the basis of the integration of
factors such as poetic thinking;

it has been proved that the lexical units representing the members of the
human body in both languages have a high functional potential and their own
pragmatic nature, contextual, conceptual and communicative conditioning,
paradigmatic and syntagmatic actualization are manifested in the indivisible trinity
of semantics-function-pragmatics;

it has been revealed the connotative meanings expressed in the lexical units
representing the organs of the human head, such as "head", "eye", "ear", "nose",
"mouth”, "tongue™ in the system of comparative languages, nation based on the
fact that it is a phenomenon of verbalization of logical, linguistic, cultural and
critical thinking characteristic of the mentality;

it has been proved that the grammatical, lexical and phraseological features
of the lexical units representing the parts of the human head in different systematic
languages are the classification factors of the constituents of the semantic,
structural and functional field and are the force that creates the use of secondary
(peripheral) elements that unite around the dominant component (core).

The implementation of the research results. Based on the scientific results
obtained on the semantics of the linguistic units representing the parts of the
human head in English and Uzbek languages:

the lexical-semantic essence of the lexical units representing the members of
the human body in the English and Uzbek languages is the national-linguistic,
nominative-motivational, language and speech culture, national mentality,
worldview, spirituality, religious concepts, unique traditions and rituals of both
languages. Theoretical conclusions about the formation of poetic thinking based on
the integration of factors were used in the implementation of the fundamental
scientific project FA-F-1-005 "Researching the history of Karakalpak folklore and
literary studies" carried out in 2017-2020 at the Karakalpak Humanities Scientific
Research Institute (2022 of the Karakalpakstan branch of the Academy of Sciences
of Uzbekistan Reference No. 17.01/185 dated October 10). As a result, the history
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of studies created in the process of modernization and internationalization of the
higher education system in Uzbekistan on the semantics of linguistic units
representing human head parts -“head”, “eye”, “ear”, “nose”, “mouth”, “tongue” in
English and Uzbek languages has been clarified,;

in both languages, the lexical units representing the parts of the human body
have a high functional potential and their pragmatic nature, contextual, conceptual
and communicative conditioning, paradigmatic and syntagmatic actualization are
manifested in the indivisible trinity of semantics-function-pragmatics at the
Samarkand State Institute of Foreign Languages, 2016 - 561624-EPP-1-2015-UK-
EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP implemented in 2018: used in the
implementation of the innovative research project "Modernization and
Internationalization of Higher Education System Processes in Uzbekistan"
(Samarkand State Institute of Foreign Languages, July 7, 2022 Reference No.
2448/30.08.01 of September). As a result, it was possible to perfect the issues of
synchronic and diachronic formation of lexical units representing human head
organs;

the connotative meanings expressed in the lexical units representing the
organs of the human head, such as "head", "eye", "ear", "nose", "mouth", "tongue"
in the system of comparative languages, nation the conclusions and results related
to the phenomenon of verbalization of logical, linguistic, cultural-ethical thinking
characteristic of the mentality were used in the preparation of the script of the
television programs "Assalom , Buxoro", "Sakkizinchi mo’jiza" in the Bukhara
regional television and radio company (No. 1/232 of the Bukhara regional
television and radio company dated September 8, 2022 reference). As a result, it
was achieved to increase the interest of TV viewers in reading, to enrich the
linguistic and cultural knowledge of the TV company's creative team, and to enrich
the linguistic knowledge of the general audience, to enrich the place of somatisms
in the deep learning of English and Uzbek languages, and to enrich the content and
essence of the expressed opinion to the TV viewers. The application of the
scientific results of this work served to improve the content of the materials
prepared for this TV show, to enrich it with scientific evidence, and to ensure the
scientific popularity of the show.

The outline of the thesis. The content of the dissertation consists of
introduction, three chapters, a conclusion and the list of references. The total
volume of the dissertation is 131 pages.
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